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PREFACE

Iloocomosxa cneyuanucmos 6 odOna-
cmu nepegooa npeonojdazaem NPaKmuxy 6
nepesooe HAy4HOU U mexHuueckou (cneyu-
QIbHOU) TUMepamypbi.

Ilocobue cocmoum u3z cemu mooynet,
Komopvie co0epicam CHUCOK KIHYEBblX
CN08, OMHOCAUWUXCSL K ONpedenéHHol 00.1a-
CMU 3HAHULL, MmeKCcm OJisl nepesooa U AHAU-
3a; YNPAdCHeHUs, umeruwue 00UHAKOBbIe
CMPYKMYpy U MUNOJ02UI0 U HANPABIEHHbLE
Ha 3aKpenjieHue NeKCUKu U NOHUMAaHue npo-
YUMAHHO20, NPeOnepesoouecKull aHaIu3;
onpeoeienue cmpame2uu nepesood.

3aknouumenvuolli 3man pabomsi no
meme Kaxicoo20 MOOYJIsl — 3a0anue no nuchb-
MEHHOMY nepesooy meKCcma CneyualbHol
MeMamuKku ¢ pPyccKo2o $3blKAd HA AHIAUU-

CKUU.



INTRODUCTION

IIpeanepeBogueckuii anaan3 Tekcra. Pazpadborka crparernu nepesoaa

DTan npeanepeBoAYECKOro aHajau3a TEKCTa pacCMaTPUBAETCS BEIY-
My nepesoaunkamu (M. I1. bpangec, . C. AnekceeBa) He TOJIBKO Kak
HETIPEMEHHOE YCJIIOBHE BBINIOJIHECHHUSI KAUYECTBEHHOTO IMEPEBOJA, HO M Kak
BIOJIHE KOHKPETHASA TEXHUKA MTOHUMAHHUS CMBICIIA IEPEBOIUMOIO TEKCTA.

OCHOBHOE TpeaHaA3HAYCHUE MPEANEePEBOIUECKOI0 aHAIU3a COCTOUT
B TOM, YTOOBI BOCHPHUHATH MEPEBOJAUMBIN TEKCT KaK €IUWHOE IIeJIoe, a 3a-
TEM, Pa3j0XUB €r0 Ha KOMIIOHEHTHI, BBISIBUTh €0 TUIIOJOTHYECKUE MPU-
3HaKH, MOHATh, KAKWE TPYJAHOCTH OH COJEPKUT, YTO B HEM PEJIEBAHTHO,
3HAYMMO JIJIS MOCJIEAYIOMIETO EPEeBOa, 4 YEM MOXKHO MOKEPTBOBATH, Ka-
KYIO CTpaTeruro nepeBojia Beiopath. CiaeaoBaTenbHO, IPEANEePEBOTISCKUI
aHaJIn3 TEKCTa MOYKHO OIPEICIUTh KaK MHOTOACTIEKTHYIO aHAJTUTUYECKYIO
JEATEIbHOCTh 0 M3BJIICUCHUIO CMBICIIA OPUTHHAJIA U ONPEACICHUI0 NHBA-
pUaHTa MepeBoa.

[IpuBenem cxemy mpeanepeBoaYECKOro aHAJIM3a TeKCTa, pa3pado-
TaHHYI0 OT€YeCTBEHHbIM mnepeBomunkoM U. C. AnekceeBor, B KOTOPYIO
OHAa BKJIIOYMJIA CIETYIOIIUE TYHKTHI:

1. CO0op BHEIIHMX CBeJeHU 00 OPUTHHAJIBHOM TEKCTeE:

— aBTOD;

— BpeMsl CO3JIaHUsI ¥ TTyOJIMKAIINH;

— UCTOYHMK (KHUTA, THTEPHET-CAUT, )KYPHAJI WM Ta3€Ta);

— PEIUIIUEHT TEKCTA.

Brenrnue cBesieHrst TOMOTaroT MEPEeBOAYMKY MPU BHIOOpPE CTpaTeruu
nepeBoga. Hampumep, ecinm TEKCT NMpeaHa3HadyeH IS AETEW, TO HEIOIy-
CTUMBI CJIO)KHbIE€ CHUHTAaKCHUYECKUE KOHCTPYKIHMHM, a TakKXe 3JIEMEHTHI,
YCJIOKHSIOIIUE €r0 BOCIPUATHE U TOHUMAaHUE.

2. Onpenesienre cocrtaBa U MI0THOCTH MH(popmanuu. 1. C. Anekce-
€Ba BBIJICJISIET YETHIPE BUA UH(POpMAITUK:

— KOTHUTHUBHYIO;

— OINIEPATUBHYIO;

— AMOIIMOHAJIbHYIO;

— ACTETUYECKYIO.



KoruutuBHas uHdopmaius BKIHOYAET OOBEKTUBHBIC CBEICHUS O
BHEIIHEM MHUpE (XapakTepUCTUKa OOOpYyAOBaHMS, ONUCAHUE IPOU3BOI-
CTBEHHBIX YCJIOBUH H T. II.).

OneparuBHas MH(pOpMaIKs MpeIcTaBlieHa MPU3bIBAMH K COBEpIIIe-
HUIO OMPEJCICHHBIX JEUCTBUNA MyTEM MPUMEHEHHUs Pa3INYHbIX MOOYIu-
TENbHBIX CPEICTB: (POPM IJIarOJBbHOTO UMIIEpPATUBA, HHPUHUTUBOB CO 3HA-
YEHUEM HMIIEPATUBHOCTH, MOJAJIBHBIX TJIarojoB, JIEKCUYECKUX WHTEHCH-
(buKaTOpOB.

OMouuoHaIbHas UHGOpPMAIIUS — 3TO CBEJIEHHU, OTHOCSIIUECS K cde-
pe 4yBCTB (IPUBETCTBUE, MPOIIAHUE, CIIOBA OLIEHKH — MOTYT OBITh Orpa-
HUYEHBI JIETOBBIM 3TUKETOM; SMOLMOHAIIBHO OKPAIIEHHBIE JIEKCUKA U CHH-
TaKCHC).

Ocrtetndeckas uHbopManus BKIOYaeT meTadopsl, pudmy, urpy
CJIOB, 3MUTETHl U JIPYyTrU€ CTHWIMCTHYECKUE TPOIIbI, MPUBJICUCHUE HEBEP-
OaJIbHBIX 3HAKOB, CPEJICTBA (POHETUUECKOUN CTUIIUCTUKHU.

Kaxnplii BuJ HMHPOpMANMM HMMEET CBOM CPEACTBAa BBIPAKECHHUS B
a3bIke. THOrja MpUXOIUTCS MEPEBOJNUTH TEKCTHI, B KOTOPBIX COYETAETCS
HECKOJIBKO BUI0B MH(popManu. TaKUMU TEKCTAMU SIBJISIIOTCS] PEKJIAMHbBIE
OOBSIBIEHUSA, B KOTOPBIX COEIUHSIOTCS BCE YEThHIpE BUAA MH(POpMALUU:
KOTHUTUBHAA (Ha3BaHue GUPMBI, IPOJAYKTA, 1I€HA); onepaTUBHAas (IIPU3bI-
BBl MPUOOPECTH TOBAp); SMOLMOHANIbHAS (OLIEHKAa KauyecTBa MPOAYKTa);
scTeTUYecKas (Mrpa cios, pudMa, KpbliaTbie (pasbl, TOBTOPHI).

Opnnako OOJIBIIMHCTBO TEKCTOB OCHOBAHBI Ha KaKOM-JIMOO OJHOM
Bujie uHpopmanuu. Hanmpumep, TeXHHMUECKHE WM HAy4YHBIE TEKCThI CO-
JepKaT B OCHOBHOM KOTHUTHUBHYIO HWH(OpPMAINIO, TEKCThl KYJIbTYPHO-
OBITOBOM c(epbl OOLICHHS — 3MOLMOHAIBHYIO, @ B XYJ0KECTBEHHBIX
TEeKCTaxX mpeodnamaer screrudeckas uHbopmaius. OIHAKO CTOUT OTMe-
TUTbh, YTO PEAKO BCTPEUAKOTCS TEKCTHI, COAECPKAIINE TOIBKO OJIMH BHJI UH-
dbopmaruu. Jlaxke HaydHble TEKCThl HE OBIBAIOT YMCTO KOTHUTHUBHBIMH,

MOJHOCTBIO JIMIIEHHBIMU OMOIIMOHAIIBHOI'O COACPIKAHMA.



Emeé onun (akTop, KOTOPBI HYXKHO OINPENEIUTh MEPEBOIUUKY, —
IJIOTHOCTh MH(OPMALIMH, WK €€ KOMIPECCUBHOCTh. BBHIJENAIOT TpU BUA
MJIOTHOCTH WH(pOpMaITUu:

— BBICOKYIO;

— CPEAHIOL0;

— HUBKYIO.

Tak, B TEXHMYECKHX TEKCTaX HCIIOJb3YEeTCS MHOTO TEPMHHOB, CO-
KpaIlleHU#, CTAaTUCTUYECKUX JaHHBIX, GOPMYJ U T. I. — CPEJICTB TOBBIIIIC-
HUS TI0THOCTH MH(opmanuu. OTMETHUM, YTO MOBBIIIEHUE TIJIOTHOCTH WH-
dbopMan CBOMCTBEHHO TOJIbKO KOTHUTUBHOMY BHJTY.

3. KoMMyHUKATHBHAsl LeJib, HWIH KOMMYHUKATHBHOE 3ajJaHHe,
TekcTa. llenpio TekcTa MOXKeT OBITh COOOIIIEHNE HOBBIX CBEJECHUM, yCTa-
HOBJICHHE KOHTAaKTa, yOeXJeHue B HEOOXOJMMOCTH KYIUTh TOBAp, WH-
CTPYKTUPOBAHUE U T. I. YCTAHOBJIICHME KOMMYHUKATUBHOW IIEJHM TEKCTa
MIOMOTaeT NMEPEBOTUUKY OINPECTUTh TOMUHAHTHI IIEPEBO/IA.

4. PeueBoii xxanp. OnpeeneHue, K KaKOMy )KaHpPy OTHOCUTCS Tepe-
BOJIYECKHUM TEKCT, TOMOTaeT HAUTH BEPHBIE S3BIKOBBIE CpeicTBA 0hopMIIe-
HUs nepeBojia. Kak mpaBuio, TEKCThl OJJHOTO M TOT'O K€ »KaHpa CXOXKH B
Pa3IMYHBIX s3bIKaxX. Hampumep, HHCTPYKIUS K JIEKApCTBEHHOMY CPEICTBY
UM OBITOBOMY NMPUOOPY HA aHTJIUHUCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX UMEET OJIMHa-
KOBYIO CTPYKTYPY U CXOXKHUM JIEKCHUYECKUM COCTaB, HE3HAYUTEIHHO OTJIU-
YasiCh CUHTAKCUYECKUMH CTpyKTypamu. CTpyKTypa HAy4YHOrO JOKJaja
OJIMHAKOBAa KaK B aHTJIUHUCKOM, TaK U PycCKoM s3bike. OqHAKO CBOU CTH-
JUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTU €CTh B HAIMCAHWUU IMYOJUIIUCTUIECKUX CTaTei
Ha aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

JlocTouHCTBO cxembl, pazpadotannor M. C. AnekceeBoit, — €€ Iie-
JIOCTHBIN xapakTep. Cxema y4yUThIBAET BCE ACMEKThl aHATU3UPYEMOTO TEK-
CTa, rmoMoras u30exaTh MEPEBOTYECKUX OIMMOOK M TMOBBICHUTH KayeCTBO
nepeBojia. Jlaxke e€ kak OyaTO HapouyuTash TPOMO3JIKOCTH CO BpPEMEHEM
YCTpaHSETCsl, MOCKOIBKY y MEPEBOAUKMKA BhIpA0ATHIBA€TCSI HABBIK aBTOMa-
TAYECKOTO MPENEePEeBOIUECKOTO aHAIN3a, 3aHUMAIOIIEr0 MUHUMYM Bpe-
MEHH.



IIpumep npeanepeBoI4ECKOro aHAINU3A

Texcm

PRECAUTIONS: Before taking abacavir, tell your doctor or
pharmacist if you are allergic to it; or if you have any other allergies.

Before using this medication, tell your doctor or pharmacist your
medical history, especially of: pancreatitis from using other HIV
medicines, high blood fat levels (triglycerides), liver problems (e. g.,
hepatitis B or C, cirrhosis), alcohol use.

If you stop using abacavir even for a short time and then restart the
drug, you have an increased chance of developing the very serious
(possibly fatal) allergic reaction. Do not stop treatment unless directed by
your doctor. Before restarting abacavir, consult your doctor or pharmacist,
and be sure you have easy access to medical care. Also make sure you
know the symptoms of this allergic reaction (listed in the Warning section
and the warning card provided with this medication).

Caution is advised when using this drug in children because they
may be more sensitive to the effects of the drug, especially the increased
risk of pancreatitis.

Kidney function declines as you grow older. This drug is removed by
the kidneys. Therefore, caution is advised when using this drug in the
elderly because they may be more sensitive to the effects of the drug.

This medication should be used only when clearly needed during
pregnancy. However, HIV medicines are now usually given to pregnant
women with HIV. This has been shown to decrease the risk of HIV
transmission to the baby. Abacavir may be part of that treatment. Discuss
the risks and benefits with your doctor.

It is not known if this medication passes into breast milk. Because
breast milk can transmit HIV, do not breast-feed.

DRUG INTERACTIONS: Your healthcare professionals (e. g.,
doctor or pharmacist) may already be aware of any possible drug
interactions and may be monitoring you for it. Do not start, stop or change
the dosage of any medicine before checking with them first.

9



Before using this medication, tell your doctor or pharmacist of all
prescription and nonprescription/herbal products you may use, especially
of methadone.

This medication must not be taken with other medications that
contain abacavir. Check the labels on all your other prescription
medications to make sure they do not contain abacavir. If you have any
questions, consult your doctor or pharmacist.

This document does not contain all possible interactions. Therefore,
before using this product, tell your doctor or pharmacist of all the products
you use. Keep a list of all your medications with you, and share the list
with your doctor and pharmacist.

Ananuz mexkcma

AHanu3upyeTcs TEKCT, COCTOSIINN U3 JABYX Pa3/ieIoB pa3HOTO 00b-
eMa, KX/l CO CBOMM 3arojI0BKOM; OOIIHI 3ar0JIOBOK OTCYTCTBYET.

ABTOp, UICTOYHHUK W TOJI U3JIaHUS TEKCTAa HEM3BeCTHBI. OOBEM TEKCTa
2573 nevaTHbIX 3HaKa (0e3 mpobenos), 416 cioB.

B Tecte omuchIBalOTCS MeEphl MPEAOCTOPOKHOCTH IPU MpHUEME Jie-
KapCTBEHHOI'0 Tiperapara abakaBup (abacavir) ¥ ero B3aUMOJICUCTBUE C
JIPYTUMH TIperapaTaMH.

OcHOBHOI1 Jiekcuueckuii (OH B TaHHOM TEKCTE MPEJCTaBIICH 00Iile-
ynoTpeOuTENLHOM JIEKCUKOM (easy, take, stop, use, time, make sure, direct,
section, provide, advise, children, elderly, given, women) u jiekcuxkoi 00-
meHayuynoro onucanus (levels, problems, access, increase, effects, sensi-
tive); COOTHOIIIEHNE MEX1y HUMH CMEIaeTCs B CTOPOHY MEPBOM.

B Tekcte B moctaTrouHoM konudecTBe (10 15 %) npucyTCTBYIOT TEp-
MUHBI, OTHOCSIIIIMECS K 001aCTH MEAUIMHBI U (hapMakoioruu (pancreatitis,
triglycerides, hepatitis B, dosage, medicine, methadone). TepMuHbl CTpyK-
TYypHO MpOCTHl (He Oojiee Tpex KOMIIOHEHTOB — blood fat levels) u mo
OoJibliel yacTu Jecnernuanu3upoBansl (allergic reaction, kidney, liver, al-
cohol, pregnancy, dosage). OMoIIMOHANIbHAS JIEKCUKA B TEKCTE OTCYTCTBY-
€T, OLICHOYHAas JICKCMKa B OCHOBHOM HeWTpanibHa (high, increased, easy,

10



decline), smormoHanbHas oreHka (very serious, fatal) orpanuunBaercs
OIIEHKOM MHTEHCUBHOCTH aJUICPTUYECKUX PEAKIIHI.

TexcT B 11e710M aTeMmIiopajieH, B HEM IPEJCTaBJIICHbI CKazyeMble B
Present Indefinite (tell, have, stop, consult, is advised). Ciy4an OTKJIOHE-
HUSI OT OCHOBHOI'O THIIa TEMIIOPAJILHOCTU — cKa3dyemble B Present Perfect
(has been shown) u Present Continuous (may be monitoring) — He OKa3blI-
BaIOT CEPHhE3HOI0 BIMUSHUS Ha OOIIYI0 TEHACHIINIO. B mIepBOM citydae pedb
UJET O TOJYYECHHBIX pe3yJibTaTax, BO BTOPOM — O JeWCTBUU (HAOIrO/IE-
HUH), KOTOPOE MOKET IPOUCXOINTH B JJAHHBIA MOMEHT BPEMCHH.

B tekcrte ynorpebieHsl ckazyeMble B cTpagaTesbHOM 3anore (is ad-
vised, is removed, should be used, are given, has been shown), 6e3nu4HbIC
npeioxkenuss (It is not known). XapakTepHas OCOOCHHOCTh TEKCTa —
rJarojiel B IoBenuTeabHOM HakinoHeHuu (do not breast-feed, do not start,
discuss the risks, do not stop) 1 MojanpHbIE TJIaroisl (may be more sensi-
tive, must not be taken, should be used). Mcnonas3ytorcsi MmecTOMMEHUs
you, your (your doctor, if you have any other allergies, if you stop using,
your healthcare professionals, may be monitoring you).

CUHTaKCHUYECKH TEKCT OTHOCUTEIBHO MPOCTOM. YTOTPEOISIOTCS KaK
MPOCTHIC, TaK M CIOXKHBIC TPEJIOKEHUS, CPEAU MOCICTHUX MHOTO YCJIOB-
HBIX MPEIIOKESHUM.

N3 rpaduyeckux cpencTB NpUCYTCTBYIOT Kocasl yepTa (nonprescrip-
tion/herbal products) u CkOOKH, KOTOPBIE CUUTAIOTCSI CPEACTBOM CXKATHS
nepenaBaemMoi nHpopmaiuu. K mociaeHuM TakKe OTHOCATCS COKPAIICHUS
(cnenuanbhabie TepMuHONIOTHUeckue — HIV u o61es3pikoBbIe — €. g.).

Nudopmariis B TEKCTE H3JaraeTcs JIOTUYHO W IOCIEI0BATENIBHO.
OnHUM U3 CPEACTB CBA3M B TEKCTE BHICTYMHAIOT KJIFOYEBBIE CJIOBA (B J1aH-
HOM CJIydyae TepMUHbBI, HarpuMmep abacavir), KOTOpbI€, B YACTHOCTH, MOKa-
3BIBAIOT, UTO 00a pasjielsia TeKCTa MPEACTaBIAIOT co00l enunoe mnenoe. OT-
CYTCTBHUE B TEKCTE€ BBOJHOW MH(GOpPMAIMM — MPU3HAK TOTO, YTO JIAHHBIC
pa3aensl SBIISIIOTCS YacThIO THIIEPTEKCTA.

[TpoBeneHHbIN aHAJIA3 TEKCTA MO3BOJISIET CAETATh CIETYIOIIUI BHIBO/I.

B Tekcre mpuCYTCTBYIOT TpU BHJIa MH(pOpMAIlMW: KOTHUTHBHAS (Xa-
paKkTepHbIE YEpPThl — HCIIOJIb30BAHUE JIEKCUKH OOIIEHAYYHOT'O OIHUCAHUS,
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TEPMUHOB, OE3JTMYHBIX MPEIJIOKEHHUM, TTPEITIOKEHUN CO CKa3yeMbIM B CTpa-
JATEJIbHOM 3aJI0T€, CPEJICTB MOBBIIIECHUS TUIOTHOCTH MepeaaBaeMoil nHpop-
Maluy; aTEMIIOPAIbHOCTh, JOTUYHOCTh M MOCJIEN0BATEILHOCTD HU3JI0KEHUS
(dakToB), a Tak)ke orepaTuBHAs W IMOLMOHANIbHAS UHPOpMaIHs (MCHIOJb3Y-
FOTCSI MOJAJIBHBIE TJIAroJibl, MTOBEIUTEIBHOE HAKIIOHEHUE, JIMYHBIE U TPUTS-
YKATEJIbHbIC MECTOUMEHHSI JIJIs1 OOpallleHUs K PEIUITUEHTY TEKCTa).

Hcrtounuk Tekcra — rpymnmoBoi (mepenaercs mHbopMalys B Omnpese-
JICHHON cdepe), PEIMIUEeHT — KOJUIGKTHBHBIA C TOpas3/l0 MEHBIIEH KOMIIe-
TEHTHOCTBHIO B OIMUCHIBAEMOM 00JIaCTH (IMPU3HAK aganTaiud UHGOpMaIuu —
VCITOJIB30BaHUE MPOCTOM, YACTUYHO JECIEIUATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHN).

KoMMyHHKaTHBHOE 3aJlaH€ aHAJU3UPYEMOTO TEKCTa — COOOIIUTH
3HAYMMBbIE CBEACHUS U OINPEIEIUTh CBSI3aHHBIE C HUMU JIEHCTBHS, peria-
MEHTHUPYS AEATEIbHOCTh YEJIOBEKa B ONPENEIEHHON 00yiacTh (MEeIUIIMHA,
dbapmakonorus). Takum o0Opa3oMm, aHATU3UPYEMBIM TEKCT MPEACTaBISET
coOOM OTPBIBOK U3 aHHOTAIIMU K METUKAMEHTY.

Cmpamezus nepesooa mexcma

Crparerust nepeBojia pazpadbaTbIiBaeTcs JAJjisl TOTO, YTOOBI MPOyMaTh
ONTUMAJIbHBIC IIar¥, HEOOXOAUMBIE JIJI JOCTHKEHUS aJIeKBaTHOTO Tepe-
BOJIa KOHKPETHOT'O TeKCTa. /{7151 3TOr0 HY>KHO ONIPEACTUTh:

— Mepy MepEeBOIUMOCTH TEKCTa (B CITydae HEMOJHOU MePEBOIUMOCTH —
4YeM OHa 00YCJIOBIIEHA, MOBJICYET JIK 32 COO0I M3MEHEHHUS TUTTOJIOTUUECKUX
MPU3HAKOB TEKCTa M HETOJHOTY €ro Iepeaayd, Kakue crocoObl Mpeo1oie-
HUS 3THX MPOOJIEM TIpeIaratoTcs);

— CTeNeHb KOHBEHIIMOHAJIIBHOCTH MEPEBOJAMMOIO TEKCTa, KaKUM 00-
pa3oM OHa MOBJIHUSET Ha MEPEBO/I;

— TMEPEeBOAYECCKHE COOTBETCTBUSA (PKBUBAJIICHTHBIC, BapHaHTHEIE,
TpaHcpopMaIMOHHbIE), KAKUE U3 HUX JOJDKHBI TPe00J1aiaTh B IIEPEBOJIC U
o4yemy.
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Ilpumep cmpamezuu nepesooa mekcma

JIaHHBIA TEKCT ITOJHOCTHIO MEPEBOJAUM, IIOCKOJIBKY OH HE COAECPKUT
«HETIEPEeBOJIUMbBIX» KOMIIOHEHTOB — 3M(ATUYECKUX W SMOIMOHAIBHBIX
KOHCTPYKIHUM, STHOTpapruecKux peayinii, iUMeH COOCTBEHHBIX U Ha3BAHUIA,
KOTOpBIE€ TPYJTHO HANTH.

['maBHas 3amava npu NepeBojie TAHHOTO TEKCTa — IMOJHas mepeaada
KOTHUTHUBHOW M SMOIMOHAIBHON MH(OpMalUU, a TakKe COOJII0IeHUE Tpa-
Ui oopMIleHHs MOJOOHOTO BHUAA TEKCTOB, CYHIECTBYIOIIUX B SI3BIKE
nepeBojia. OCHOBHBIMU MEPEBOAUYECKUMHU COOTBETCTBUSAMHU OYyIyT BapHu-
AHTHBIE COOTBETCTBHUS MPHU MEepeaye JIEKCUKU OOIEHAYYHOTO0 OMUCAHUS U
o01IeyNnOTPEOUTEIHHON JIEKCUKH, YKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUS MpHU Iie-
penaye TEPMUHOB (Ui MEpeladyd Ha3BaHUS aHHOTHPYEMOTrO Mpemnapara
PEKOMEHIyeTCsl TpaHcauTepalus). byier ucnoab30BaHO HE3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO TpaMMATHUYECKHX TpaHcpopmanuii (repenaya OE3IUYHBIX U
HEONPEeIeNIEHHO-JIMYHBIX (POPM C MOMOIIBIO TACCUBHOTO 3aJI0Ta).

Ocoboe BHUMaHME ceAyeT oOpaTUTh Ha IJ1arojbl B MOBEIUTEIHHOM
HAKJIOHEHUU U cpeJicTBa oOpaineHus K peuunueHty. [Ipu nepenaue nas-
HBIX CTPYKTYP HY>KHO Y4€CThb, OyJET JU 3TOT TEKCT UCMOJb30BAThCS KakK
aHHOTAIIMS K JIEKQpCTBY WJIM KaK 4acTh peKJiaMHOro Oykiera. B mepom
cilydae U3 TeKCTa He00X0MMO yOpaTh «JIMYHOCTHBIM KOMIIOHEHT» B COOT-
BETCTBUU C MpaBWIaMu O(DOPMIICHHS] aHHOTAI[UK K MEIMKaMEeHTaM Ha pyc-
ckoM si3bike (do not stop treatment unless directed by your doctor. — Jlo
KOHCYJIbTAIIMU C Bpayom/0e3 pa3pelieHus: Bpadya NpeKpamiarh JieueHue He
pekomeHayeTcs). B mpuBEAEHHOM MNpPUMEpPE TJIAaroa B IOBEIUTEIBHOM
HakJioHeHuHu (do not stop treatment) ObLT 3aMEHEH HAa UH(UHUTUB B COYe-
TaHWM C TJIArojaoMm B maccuBHOM 3anore (IIpekpaimiarh neueHue He peKo-
MEHJIyeTcsl), TIpu 3ToM 3(pdekT obueHus ¢ perunuentom ucues. [1ono0-
Hbl€ M3MEHEHHsSI OYyIyT CONPOBOXKAATHCS OOJBIIUM KOJUYECTBOM IEpe-
BOJYECKUX TpaHCHOPMAIIHIA.

Ecnu TekcT cTaHeT 4acThio pEeKJIaMHOTO OyKIieTa, TO oOpalieHue K
PELMITUEHTY HYKHO coxpaHuTh (He mpekpamaiire iedeHus, HE TOCOBETO-
BABIIUCH C BPAUYOM).
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Unit 1
LAW

1.1. The Concept of Law
Word List:

set of enforced rules — HaOOp MPUHYAUTETBHBIX PABUI

to have obligations — uMeTh 00s13aTENLCTBA

to establish the rules — yctanaBnuBaTh npaBuia

to define a person’s rights and obligations — onpeaenuTh npasa
1 00S13aHHOCTH YeJIOBEKa

to set penalties — ycraHaBiIuBaTh mTpadbl

to violate the rules — HapymaTh npaBuiia

to enforce the rules — coGto1aTh MpaBua

government body — mpaBUTEILCTBEHHBI OpraH

to obey the laws — mOAUUHATHCS 3aKOHAM

justice — cupaBeIIIUBOCTh

to lose respect — TEpSITh yBaXKEHUE

to amend or abolish laws — U3BMEHATH WU OTMEHATH 3aKOHBI

to break a law — Hapymars 3aKoH

Text

Law is the set of enforced rules under which a society is governed.
Law is one of the most basic social institutions and one of the most
necessary. No society could exist if all people did just as they pleased
without regard for the rights of others. Nor could a society exist if its
members did not recognize that they also have certain obligations toward
one another. The law thus establishes the rules that define a person's rights

and obligations. The law also sets penalties for people who violate these
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rules, and it states how government shall enforce the rules and penalties.
However, the laws enforced by government can be changed. In fact, laws
are frequently changed to reflect changes in a society's needs and attitudes.

In most societies, various government bodies, especially police
agencies and courts, see that the laws are obeyed. Because a person can be
penalized for disobeying the law, most people agree that laws should be
just. Justice is a moral standard that applies to all human conduct. The laws
enforced by government have usually had a strong moral element, and so
justice has generally been one of law's guiding principles. But governments
can, and sometimes do, enforce laws that people believe to be unjust. If
this belief becomes widespread, people may lose respect for the law and
may even disobey it. In democratic societies, the law itself provides ways
to amend or abolish unjust laws.

In ancient societies, laws were written by leaders, to set out rules on
how people can live, work and do business with each other. Today in most
countries, laws are written and voted on by groups of elected politicians in
a legislature, such as a parliament or congress. To follow the laws of a
society is to do legal things. An activity is illegal if it breaks a law or does

not follow the laws.

Answer the following questions about the text.
1. What is law?

2. What does the law establish?

3. What bodies see that the laws are obeyed?

4. What is one of the guiding principles of a law?
5. When may people lose the respect for law?

6. Whom are laws usually written by now?
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Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. One of the guiding principles of law is

2. Law defines of people.

3. If a person doesn’t he should be penalized.

4. A law i1s under which a society is governed.
5. In democratic societies, the law provides ways unjust laws.

6. The law sets penalties for people who

to violate the rights, justice, the rights and obligations, a set of enforced

rules, to obey the laws, to abolish

II. What is the Russian for:

government bodies, to abolish unjust laws, to lose respect for the
law, to enforce rules, to amend laws, to define rights and obligations,
justice, to break a law, to establish the rules, social institutions, to violate

the rules.

III. Make a pre-translation analysis of the text.
1. OnpeenuTe TUM UCTOYHHUKA U pEIIUIIMEHTa TeKcTa. Ha ocHOBaHMM

KaKuX JaHHBIX B TCKCTC 3TO MOXKHO C,Z[GJIEITB?

2. OxapakTepu3yiTe TEPMUHBI U JEKCUKY AaHHOTO Tekcta. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.
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V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. The laws enforced by government have usually had a strong moral
element, and so justice has generally been one of laws guiding principles.

2. In most countries laws are written by groups of elected politicians.

3. To follow the laws of society is to do legal things.

4. In ancient societies laws are written by leaders to set out rules on
how people can live, work and do business with each other.

5. In fact, laws frequently are changed to reflect changes in a

society s needs and attitudes.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

1.2. Legal Systems
Word List:

civil law — BHyTpurocyaapcTBeHHOE MpaBo

legal system — ropuauyeckas cucrema

to codify — komupuIUPOBATH (COCTABIATH KOJAECKC)
civil code — rpak1aHCKUI KOJACKC

common law — o011ee npaBo

islamic law (Sharia) — 3akoH mapuara

customary law — oObIYHOE ITPaBo

legislature — 3akoHOJaTEIBHAS BJIACTD

to legislate — u3naBaTh 3aKOHBI

jurisdiction — oTIpaBi€HUE MPABOCY AU

statute — cTaryT (3aKOH, 3aKOHOJATEJIbHBIN aKT)
judiciary — cyn, cyaeOHas BJIacTh

judge — cyaps

to override (reject) any precedent — oTBeprarh (HE IPUHUMATH

BO BHI/IMaHI/IC) MpEeOCcaACHT.
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Text

The civilian legal system or civil law system is the general typology
of legal systems found in most countries. It is an alternative to common
law system and has its roots in Roman law. It is employed by almost every
country that was not a colony of Great Britain. In most jurisdictions the
civil law is codified in the form of a civil code but in some countries, like
Scotland, it remains uncodified, most codes follow the tradition of the
Code Napoleon in some fashion. Notably, the German code was developed
from Roman law with reference to German legal tradition.

Common law is a system of Law used in England, all of the states of
the United States (expect Louisiana) and other former British possessions
such as in the Laws of Australia, Canada, India and Ireland.

Islamic law (sharia) is derived from the Koran and used in some
middle Eastern nations, such as in the Laws of Iran and Saudi Arabia.

Common Law (case law precedential law) regulates, via precedents,
how laws are to be understood.

Common Law is derived from anglo-saxon customary law, also
referred to as judge — made law, as it developed over the course of many
centuries in the English courts. The English called their system the
common law because it is applied thoughout the country.

English common law developed through the rules and principles that
judges traditionally followed in deciding courts cases. But judges could
expand precedents to make them suit particular cases. They could also
override (reject) any precedents that they considered to be in error or
outdated. In this way judges changed many laws over the years. The
common law thus came to be law made by judges.

Civil law 1s based on legislation that is found in constitutions or
statutes passed by government. The majority of civil-law countries have
assembled their statutes into one or more carefully organized collections
called codes most modern law codes can be traced back to the famous code
commissioned by the Roman emperor Justinian I in A.D. 500’s Justinian’s
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code updated and summarized the whole of Roman Law. It was called the
Corpus juric civilis meaning Body of Civil Law. For this reason legal
systems that are based on the Roman system of statute and code law are
known as civil-law systems.

In civil-law countries, such as France, Germany and Mexico, the
statutes, not the courts, provide the final answer to any question of law.
Judges may refer to precedents in making their decisions but they must
base every decision on a particular statute and not on precedent alone.

Answer the following questions about the text.

1. What is the civil legal system found in most countries?
2. What form is the civil law codified in?

3. What is Islamic law based on?

4. What are the historical roots of the civil law system?
5. What is civil law based on?

6. Are judges in civil — law countries allowed to refer to precedents?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.
1. In most the civil law is codified in the form of a civil
code.
2. is a system of law used in England.
3. Islamic law (sharia) is derived from
4. Civil law is based on that is found in constitutions or
statutes passed by government.
5. In , such as France, Germany and Mexico, the
and not the courts, provide the final answer to any question of
law.
6. English common law developed from the rules and principles that
traditionally followed in deciding
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court cases, jurisdictions, Koran, civil-law countries, common law,

statutes

I1. What is the Russian for:

legal system, common law, statute, legislation customary law, judge-
made law, law codes, civil law, Islamic law jurisdictions, precedential law,
override precedents, to make decisions by law.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUN UCTOYHHUKA U pEIMIIMEHTA TeKCTa. Ha ocHOBaHuuU
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO ClI€JIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMUHBI U JIEKCUKY JTAaHHOTO TekcTta. [IpuBe-
JUTE IPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Laws of Australia, Canada, India: Islamic law is derived from the
Koran and used in some middle Eastern nations.

2. But judges could expand precedents to make them suit particular
cases.

3. It is an alternative to common law system and has it’s roots in
Roman law.

4. Civil law is based on legislation that is found in constitution or
statutes passed by Government.

5. The majority of civil-law countries have assembled their statutes
into one or more carefully organized collection called codes.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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1.3. Branches of Law

Word List:

tort — IEIUKT, TPaXKJaHCKOE MTPaBOHAPYIIIEHUE

the law of tort — geTMKTHOE MPaBO

property law — rmpaBo cOOCTBEHHOCTH; BEIIHOE MPABO; HOPMBI,
pEryJIupYyIOIINe UMYIIECTBEHHbIE MpaBa

business law — npaBo, perynupytoniee 00J1acTh 1€JI0BbIX OTHOIIIEHUN
inheritance/succession law — HacJI€ACTBEHHOE MPaBO

family law — cemeliHoe ipaBo

marriage law — OpauHoe npaBo

commercial law — ToproBoe paBo

corporate law — npaBo kopropanui

company law — mpaBo, peryaupyroliee JeaTeIbHOCTh aKIIMOHEPHBIX
KOMITAaHU M

criminal/penal law — yroiaoBHoe npaBo

constitutional law — KOHCTUTYIITMOHHOE TTPaBO

law martial — BOeHHOE TTOJI0KEHNE

industrial/employment law — TpyaoBoe npaso

patent law — mateHTHO€E MpPaBo

to enact the law — puUHSTH 3aKOH

to elaborate the law — pa3paboTrarh 3aKoH

to go to law — 0OpaTUTHCS K IPABOCYAUIO

to make laws — pa3zpabaTbIBaTh 3aKOHBI

to practice law — 3aHUMAaTbCS IOPUINIECKOI/aTBOKATCKOM
JESITENTLHOCTHIO

within the law — B pamkax 3akoHa
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Text

Law can be divided into two branches: 1) private law and 2) public
law. Private law deals with the rights and obligations people have in their
relations with one another. Public law concerns the rights and obligations
people have as members of society and citizens. Both private law and
public law can be subdivided into several branches. However the various
branches of public and private law are closely related and in many cases
they overlap.

Private law determines a person’s legal rights and obligations in
many kinds of activities that involve other people. Such activities include
everything from borrowing or lending money to buying a home or signing
a job contract.

Private law can be divided into several major branches according to
the kinds of legal rights and obligations involved. The main branches are
1) contracted commercial law; 2) tort; 3) property law; 4) inheritance law;
5) family law; 6) commercial law. The dividing line between the various
branches is not always clear, however. For example, many cases of
property law also involve contract law.

Contract law sets rules on agreements to buy and sell items and
services. It regulates the roles, relationships and obligations of parties
engaging in the negotiation of a legal agreement.

A tort is a wrong of injury that a person suffers because of someone
else action. The action may cause bodily harm; damage a person’s
property, business, or reputation; or make unauthorized use of a person’s
property. The victim may sue the person or persons responsible. The law of
tort deals with the right and obligations of the persons involved in such
cases. Law of torts governs compensation for wrongful acts (negligence,
nuisance, deformation, trespass, etc.).

Properly law states the rights and obligations that a person has when
they buy, sell or rent homes and land (called real property or realty), and
objects (called personal property or personality).
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Inheritance law, or succession law, concerns the transfer of property
upon the death of the owner. Nearly every country has basic inheritance
laws, which list the relatives or other persons who have first rights of
inheritance. But in most Western nations, people may will their property to
persons other than those specified by law. In such cases, inheritance law
also sets the rules for making of wills.

Family law determines the legal rights and obligations of husbands
and wives and of parents and children. It covers such matters as marriage,
divorce, adoption, and child support.

Commercial law applies to the rights, relation and conduct of
individuals and businesses involved in commercial trade. Commercial law
can be classed together with contract and company law as business law.

Public law defines a person’s rights and obligations in relation to
government. Public law also describes the various divisions of government
and their powers.

Public law can be divided into four major branches: 1) criminal law,
2) constitutional law, 3) administrative law, and 4) international law. In
many cases the branches of public law, like those in private law, can
overlap. For example, a violation administrative law may also be a
violation of criminal law.

Criminal law (penal law) is the body of law which regulates
governmental sanctions (such as imprisonment and/or fines) as retaliation
for crimes against the social order.

Constitutional law deals with the important rights of the
government, and its relationship with the people. It mainly involves the
interpretation of the constitution, but also involves things like the powers
of the different branches of government.

Administrative law is used by ordinary citizens who want to
challenge decisions made by government. It also involves things like
regulations, and the operation of the administrative agencies that the
president creates.
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International law is used to set out the rules on how countries can
act in areas such as trade, the environment, or military action. International
law also governs the relations between citizens of different states and
international organizations. Its two main sources are customary law and
treaties. The Geneva Conventions on the conduct of war are an example of
international law.

Answer the following questions about the text.
1. What branches can law be divided into?

2. What does private law deal with?

3. What is a fort?

4. What does family law determine?

5. Where is international law used?

6. What does the public law define?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Public law concerns _____ people have as members of society and
citizens.

2. Constitutional law deals with __ of the government and its
relationship with people.

3. Inheritance law concerns _____ upon the death of the owner.

4. Private law can be divided into several ____ according to the kinds

of legal rights and obligations involved.
5. Commercial law applies to the rights, relation and conduct of
individuals and businesses involved in commercial trade and is known as

6. sets rules on agreements to buy or sell items and services.

rights and obligations, major branches, contract law, transfer of property,
important rights, business law
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I1. What is the Russian for:
contract law, the law of tort, marriage law, criminal/penal law, patent
law, to elaborate the law, to practice law, property law, family law,

commercial law.

II1. Make a pre-translation analysis of this text.

1. OnpeaenuTe TUIT HICTOYHHUKA U peIMIHEHTa TeKcTa. Ha ocHOBaHUM
KaKHUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOXKHO CACIATh?

2. OxapakTepu3yiTe TEPMHUHBI M JEKCHKY JaHHOTO Tekcta. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Private law deals with the rights and obligations people have in
their relations with each other.

2. But in most Western nations, people may will their property to
persons other than those specifies by law.

3. Criminal law (penal law) is the body of law which regulates
governmental sanctions (such as imprisonment and/or fines as retaliation
for crimes against the social order.

4. Administrative law is used by ordinary citizens who want to
challenge decisions made by the government.

5. Contract law regulates the roles, relationships and obligations of
the parties engaging in the negotiation of a legal agreement.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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1.4. Law and Culture
Word List:

legitimate — 3aKOHHBIN

to 1ssue a law — u3aTh 3aKOH

recognized authority — npu3HaHHAas BJIAaCTh

to enact a law — NpUHSTH 3aKOH

constitutional amendment — nonpaBka K KOHCTUTYIIUU
executive order — pacropsiKeHue

rulemaking — HOpMOTBOPYECTBO

adjudication — cyzneOHOe pereHue

to come into existence — MOSIBUTHCS

culture of law — KynpTypa npasa

to evade — yKJIIOHUThCSA

to forego personal revenge — 0TKa3aTbCsl OT JIUYHOW MECTH
to take grievances — mpUHUMATh >KaJIOOBI

to arbitrate disputes — pa3pemarb COpsI

culture of honour — kyJbTypa yecTu

to stem from — nmpoucxoauTh U3

disproportiate revenge — HEMPONOPIIMOHATbHAS MECTh

Text

One of the fundamental similarities across different legal systems is
that, to be of general approval and observation. A law has to appear to be
public, effective, and legitimate, in the sense that it has to be available to
the knowledge of the citizen in common places or means. It needs to
contain instruments to grant its application, and it has to be issued under
given formal procedures from a recognized authority.

In the context of most legal systems, laws are enacted through the
processes of constitutional charter, constitutional amendment, legislation,
executive order, rulemaking, and adjudication; within Common law
jurisdictions, rulings by judges are an important additional source of legal
rules.
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However, de facto laws also come into existence through custom and
tradition.

Law has an anthropological dimension. In order to have a culture of
law, people must dwell in a society where a government exists whose
authority is hard to evade and generally recognized as legitimate. People
forego personal revenge or self-help and choose instead to take their
grievances before the government and its agents, who arbitrate disputes
and enforce penalties.

This behavior is contrasted with the culture of honor, where respect
for persons and groups stems from fear of the disproportionate revenge
they may exact if their person, property, or prerogatives are not respected.
Cultures of law must be maintained. They can be eroded by declining
respect for the law, achieved either by weak government unable to wield
its authority, or by burdensome restrictions that attempt to forbid behavior
prevalent in the culture or in some subculture of the society. When a
culture of law declines, there is a possibility that an undesirable culture of
honour will arise in its place.

Answer the following the questions about the text.

1. What law must be to be effective and legitimate?

2. How are laws enacted?

3. What is the difference between culture of law and culture of
honour?

4. What are the possible dangers of declining respect for the law?

5. What purpose does a set of laws serve?

6. What will happen when a culture of law declines?

Vocabulary Exercises

I. Fill in the gaps with the words from the box.
1. must be maintained.

2. In the context of most legal systems, laws are enacted through the
processes of :

3. A law has to appear to be public, effective and
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4. However, de facto laws also through custom and

tradition.
5. A law has to be issued under given formal procedures from a

6. Common law jurisdiction, ruling for judges are important

legitimate, a recognized authority, constitution charter, come into
existence, to maintain the culture of law, additional source of legal rules

I1. What is the Russian for:

general approval and observation, to be legitimate, to enact a law,
constitutional amendments, common law, jurisdictions, culture of law, to
evade authority, to fake grievances, culture of behavior, to forego personal
revenge.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUI UCTOYHWKA W pelUnueHTa Tekcrta. Ha ocHoBanum
KaKUX JJAaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENATh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-
JUTE IPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. In order to have a culture of law, people must dwell in a society
where a government exists where a government exists whose authority in
hard to evade and generally recognized as legitimate.

2. When a culture of law declines, there is a possibility that an
undesirable culture of honour will arise in its place.

3. However, de facto laws also come into existence through custom
and tradition.
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4. People forego personal revenge or self-help and choose instead to
take their grievances before to government and its agents, who arbitrate
disputes and enforce penalties.

5. Law has an anthropological dimension.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

Otpacnu mpaBa 3aHUMAIOTCSl Y3KOCMEIUATU3UPOBAHHBIMU TPOOJIE-
Mamu. Kaxkiasi 3 HUX OTIMYAETCS CBOMM OOBEKTOM U3YUYEHHS U METOJ0M
Bo3jeiicTBus. [IpenmMeTom oTpaciu mpaBa CYUTAIOT OCOOYIO TPYIIITY COIU-
IbHBIX OTHOIIIEHUH, a METOJOM — T€ MPUEMBI, OJaroaapst KOTOPbIM OCY-
IIECTBIISIETCS] TPABOBOE HABEJICHUE TTOPSIKA.

[IpuMeHsATh CHOCOOBI PEryJupoBaHUs OJHOM OTpaciau mpaBa s
npyroi 6eccMmbiciaeHHo. Kaxiast oTpacib npaBa UMEET CBOU CTPYKTYPHBIE
YaCTH — IPABOBbIC UHCTUTYTHI.

Bce otpaciu mpaBa pa3outel Ha ABe Oonbinue rpynnbl. K nepBoit
OTHOCSITCS OTPaciy MaTEpUabHOTO MpaBa, KO BTOPOM — OTPACIU MpPOILEC-
CyaJIbHOTO IMpaBa. MarepuanabHOE MPABO PETYJIUPYET OOIIECTBEHHBIE CBS-
31 NPU MOMOIIHA NPSIMOTO BO3AeUCTBUS. OHO pacnpoCTpaHsSETCs Ha BCE
MaTe€pUAIbHbIE OTHOUIEHUS, KOTOPHIE MOTYT CIIOKUTHCS MEXKIY JIFOJbMH.
B 3Ty kaTeropuro npasa BXOIST TPYAOBBIE, CEMEWHBIE, UMYILIECTBEHHBIE U
npyrue otHomeHus. K oTpacnsM npaBa, BXOASIIMM B 3Ty TPYIITY, MOXHO
OTHECTH: KOHCTUTYIIMOHHOE, ()MHAHCOBOE, aJIMUHUCTPATUBHOE, TPYAOBOE,
rpa)KJaHCKOE, YTOJIOBHOE, 3eMeNbHOE, (DMHAHCOBOE, IKOJOTUYECKOE U Ce-

MEWNHOE MPaBo.
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[IpornieccyanbHoe mpaBo, B OTIWYUE OT MATEPUATBLHOTO, pacCMaTpH-
BaeT NpUEMBI U CUCTEMY IpaBa B OOIIECTBE, YKa3bIBa€T Ha OOS3aHHOCTU
monei. B chepy npouieccyanbHOTo mpaBa BXOAST U Jeia, KOTOPhIE Mpe-

Ha3HAYCHBI JIs1 paCCMOTPCHUS B KOHCTI/ITYL[I/IOHHOM cyac.

Texcm 2

Ocoboe MecTo B MpaBOBOW CHCTEME OTBEACHO CylbsiM. B kaxmom
rocyJlapcTBe CyAcOHas BJIACTh HAXOJWUTCS B UYHCII€ OCHOBHBIX BJIACTHBIX
kateropuid. Cyn sIBISI€TCA rOCyJapCTBEHHBIM OPraHOM, IMpPH MOMOIIM 3a-
KOHO/JIaTeJIbCTBA peain3ytomuM npaBocyaue. Cya — 3TO OCHOBHOM CItoco0
pa3penieHus CropoB.

NMmeHHO cyl, pacCMOTPEB BCE J0KA3aTEJIbCTBA, BHIHOCUT MPUTOBOP
10 YrOJOBHBIM W ApyruM Jnesiam. CyJ, BBIHOCS BEPIUKT B IPOLIECCyalb-
HOM TIOpSIIKE, CIEAYET 3aKOHOaTeNbCTBY. [1o100HbIe (DYHKITMN TIPUCYIITU
cynam oO1iei ropucaukiuu. st ocoObIX 1€ CO3/Ial0TCs CIEeIUaIu3upo-
BaHHBIE CYJIbl, KOTOPHIE UMEIOT Y3KYIO HANPaBJICHHOCTh U KBAUTH(UKAIUIO.
TakuMm cynaMm NOABEIOMCTBEHHBI JIeia, CBS3aHHBIE C TOW WM MHOU ce-
pol XKu3HU OOIlecTBa W rpakaaHuHa. Jlema, OTHoOcCSIMEcsS K BOCHHOMU
ciy>k0e, OJABEJJOMCTBEHHBI BOEHHBIM cynaMm (TpuOyHanam). ToproBeie u
PKOHOMMYECKHE Jeja MOTyT pa3oupars apOutpaxubsie cynabl. Cpeau cre-
HAAUTM3UPOBAHHBIX CYJOB TAKXKE BBIICISIIOTCS TAMOKEHHBIC, PEIIAOIINe
TaMOYKE€HHBIE CIIOPHI, U JIP.

Baxueimmui u3 cynoB — Konctutyunonssiit cya. Ero rnaBnHas 3ana-
4ya — KOHTPOJIb 3a CJIEJOBAHUEM OCHOBHOMY I'OCYJIapCTBEHHOMY JOKYMEH-
Ty — Koncrurymuu. Kpome toro, 3aech paccMaTpuBaroTCsi TOCYJapCTBEH-

HBIE CIIOPBI WM NIEPECMATPUBAIOTCS OIIPENEIIEHHBIE JIeNa.
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Unit 2
MEDICINE

2.1. Are Anti-TB Drugs Used Properly?
Word List:

epidemic of incurable TB — snuaemMust Heu3IeUUMOro TyoOepKyie3a
international charity organizations — MeXTyHapOJHbIC
0JIarOTBOPUTEINbHBIE OpraHU3ALNU

to beat an alarm — OUTh TpeBOTY

lethal disease — cmepTenbpHas 00JI€3Hb

to develop a resistance to drugs — pa3BuBaTh yCTOMYHUBOCTh

K JIEKapCTBaM

schemes of treatment — cxembl JI€UCHHS

to use antibiotics properly — mpaBUJIbBHO UCTOJIB30BaTh AHTUOWOTUKHU
drug-resistant TB — TyGepkyJie3 ¢ JiekapCTBEHHON yCTOMYMBOCTHIO
a patient — malUEeHT

to take the drug — npuHuMaTh penapar

to refute charges — onpoBepruyTh OOBUHEHUS

to get a firm foothold — nomy4nTs NPOYHYIO OCHOBY

to receive drugs free of charge — nmoxyuuts JiekapcTBa OecriIaTHO
drug-addicts — HapKOMaHBbI

to be entitled — umeTh npaso

to keep TB incidence under control — nepkatb M0/1 KOHTPOJIEM
3a00J1€BaEMOCTh TYOEpKYJIE30M

full-fledged TB — pa3BuBaromuiics TyOepKye3

drug-resistant strains of TB — nekapCTBEHHO-yCTOWYUBBIE IITAMMBI
TyOepKye3a

to accuse oneself of incompetence — 0OBUHATH KOT'0O-TO

B HEPO(ECCUOHATIU3ME
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Text
International experts predict an epidemic of incurable TB

Representatives of British, Belgian and American international
charity organizations working in our country beat an alarm. Russia is
becoming ‘“the world's incubator for a lethal disease — a new incurable
form of TB”. As to these organizations, they think that daily thousands of
patients develop a resistance to drugs because of the fact that the doctors
use “nonstandard schemes of treatment” and do not use antibiotics
properly. The situation is akin to an epidemic. The foreign medics are so
frightened that they have sent an open letter to the Russian President.

Actually these international organizations are over-dramatizing the
situation as they usually tend to do. Drug-resistant TB is not a new form of
the disease at all. Drug-resistant bacteria appeared when medics started to
use penicillin.

When a patient is taking the drug for a long period of time (even
ordinary aspirin or analgin), his organism gets used to it and simply does
not react. It is just the same way with anti-TB drugs. So drug-resistant TB
cases are registered not only in Russia, but all over the world. By the way,
when the Federal Anti-TB Program was being drafted, medics noted an
increase of TB worldwide because of Koch's bacterium becoming
habitually resistant to existing drugs.

The Russian doctors refute charges of using non-standard methods of
treatment brought against them. “We are not that backward not to know
how to use antibiotics”. Russia has its own school of TB treatment, which
does not differ too much from that in the West — the case is that we treat
different forms of the disease using different methods. By the way, the
Western system, whereby the patient is given four antibiotics daily for
6 months running, is getting a firm foothold in today’s Russia as well.

Drug-resistant forms of TB result from many patients’ failing to complete
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the course of treatment, rather than from inappropriate treatment. Some
patients take drugs which they receive free of charge, but try to economize
on food, although healthy food is essential for their recovery. Moreover,
there is a large group of TB suffers, with homeless people, migrants, drug-
addicts etc. among them, which can be saved by compulsory/

In today’s Russia the disease i1s spreading fast because of social
problems. Local authorities often forget that TB patients are entitled under
the law to separate housing. In their turn, the medics also cannot keep TB
incidence under control because it is related to poor living conditions. As
we know, the virus of TB is present in 99 percent of the adult population. It
remains suppressed due to local immunity, although full-fledged TB can be
provoked by anything from stress to malnutrition. In fact, the Russian
doctors a century ago believed that a person could stay immune to TB
infection living in a room with an incurable of TB patient, but die
consumption in case of unshared love.

In prisons the situation is especially critical. The incidence rate
among the inmates is 50 times higher than the national average. Two thirds
of the registered drug-resistant TB cases are in prisons and correctional
centers. Labor camps are in critically short supply of anti-TB drugs and are
unable to create the necessary conditions for the isolation and treatment of
TB patients, but it is impossible to pardon all TB-infected criminals as
those restored to liberty would comprise 80 percent of the prison
population.

The doctors are well aware of the drug-resistant strains of TB and try
to fight back the disease relying on the existing limited funds. International
charity organizations are doing their best to help the situation. In particular,
they provide for anti-TB measures in correctional centers and prisons.
That, however, is hardly a reason for them to accuse their colleagues of

incompetence.
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Answer the following questions about the text.

1. Why do international charity organizations working in our country
beat an alarm?

2. Are these organizations over-dramatizing the situations?

3. What happens if a person is taking a drug for a long time?

4. Do Russian doctors refute charges of using non-standard methods
of treatment brought against them?

5. Why is the disease spreading fast in today’s Russia?

6. What are these social problems?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Russia is becoming the world’s incubator for — a new
incurable form of TB.

2. Some patients take drugs which they receive

3. Russia has it’s which does not differ too much from that
in the west.

4. As we know, the virus of TB is present in 99 percent of

5. The Russian doctors if using non-standard methods of
treatment.
6. is not a new form of disease at all.

drug-resistant TB, own school of TB treatment, to receive drugs free of

charge, adult population, to refute charges, lethal disease

I1. What is the Russian for:
to take the drug, inappropriate treatment, epidemic of incurable TB,

to develop a resistance to drugs, a new incurable form of TB, recovery,
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drug-addicts, to keep TB incidence under control, compulsory treatment,
full-fledged TB.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpenenuTe TUI UCTOYHHMKA U perunuenTa Tekcra. Ha ocHoBaHMM
KaKHUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOXKHO CACIATh?

2. OxapakTepu3yiTe TEPMHUHBI M JEKCHKY JaHHOTO Tekcta. [IpuBe-

JIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you make in the following
sentences?

1. As to these organizations, they think that daily thousands of
patients develop a resistance to drugs because the fact that the doctors use
non-standard schemes of treatment and do not use antibiotics properly.

2. By the way, when the Federal anti-TB Program being drafted,
medics noted an increase of TB worldwide because of Koch’s bacterium
becoming inhabitually resistant to exiting drugs.

3. The Russian doctors refute charges of using non-standard methods
of treatment brought against them.

4. It remains suppressed due to local immunity, although full-fledged
TB can be provoked by anythings from stress to malnutrition.

5. Labour camps are in critically short supply of anti-TB drugs and
are unable to create the necessary conditions for the isolation and treatment

of TB patients.

V1. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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2.2. Incurable TB is Making Comeback
Word List:

drastic remedy — cuJIbHOE CPEICTBO

medics — MEAUKU

to remain immune — OCTaBaThCsl HEBOCIIPUUMYUBBIM

to remain obscure — ocTaBaThCsA HESICHBIM

to be in short supply — ObITh B AeduruTe

syringe — IIIPHII

to catch TB — 3apasutbcsa TyOepkynéom

to get HIV (human immunodeficiency virus) — 3apa3utbcsi BIY-
uHpeKkmein

insufficient treatment — HEIOCTATOUYHOE JIEUEHUE

to result in mutation — IPUBECTH K MyTaluu

to cause the relapse of TB — BbI3BaTh peiuiuB TyOepKyi€3a

to meet the prisons requirements — COOTBETCTBOBAaTh TPEOOBAHUIM
B MECTaXx JIMIIEHUSI CBOOO/TbI

infected inmates — HH(UIIMPOBAHHBIE 3aAKIIIOUEHHBIE

to cure a disease — BbUIIEUUTh O0JIE3Hb

penitentiary system — EeHUTEHIIMapHAs CUCTEMA

to fall under authority — noamnanars noja BiIacTh

to combat the TB epidemic — 60poThcs ¢ anuaeMueit Tyoepkynesa

to treat TB cases — le4uTh OOJIBHBIX TYOEpKyIE30M

to make a patient non-contagious — cJieJaTh 4eJIoBeKa 0€30MacHbIM
JUTS1 OKPY>KaIOIIHUX

non-destructive phases of TB — HeBpeansie ga3bl TyOepKynE3a

to exercise an individual approach — mposIBIATh WHIUBUAYAJIbHBIM

MMOJIXO.T
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Text

New form of TB travels quickly. Many countries are becoming
veritable incubators for a new incurable form of this disease.

Recommendations made by the World Health Organization provide
for the appropriate methods of TB treatment. This is a strict scheme of
treatment with four drastic remedies which kill practically all tuberculous
Mycobacteria in six months on average. The course of treatment in the
United States costs USD 100 per person. In Russia it is much more
expensive due to the high prices of medicines. The guaranteed result is
achieved in 96 percent of cases.

However, medics recently registered a new form of the disease. This
is a drug-resistant strain of TB, which remains immune to one or two
pellets of a complex of four drugs needed. In the United States a course of
drug-resistant TB treatment costs USD 200,000 instead of USD 100, and
the estimated results still remain obscure. In Russia where the appropriate
drugs are in critically short supply, the resistant strain of TB is effectively
incurable. This strain can cause death, almost like AIDS, the only
difference being that you need a used syringe or infected sexual partner to
get HIV infection, while it is well enough to go by metro with a TB-
infected person to catch TB.

Drug-resistant TB is a direct consequence of poor or insufficient
treatment, which has only partial effect on tuberculous Mycobacterial
population resulting in mutation and development of drug-resistant Mtb.
After a time persisting Mycobacteria multiply causing the relapse of TB in
a new drug-resistant form.

By estimates, at least 4 percent of TB patients in Russia are drug-

resistant. As to the prisons, the situation there is more than critical.
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In recent years, the supply of anti-TB drugs seldom meets more than
20 — 25 percent of the prison’s requirements. People who know how to
treat TB are few in prisons, so they treat every which way, often giving one
tablet instead of four or reducing the 6-week course of treatment to two
weeks. As a result, the prisons have become veritable factories of drug-
resistant strains of TB. Currently about 12 percent of TB infected inmates
have a multi-drug resistant strain which is especially difficult to cure.

As we know, one of the main goals of the Anti-TB program is to test
the World Health Organization recommendations. This interest in TB
treatment in prisons is not purely accidental, it flows not only from a
critical situation in penitentiary system, but also from the fact, that this
system does not fall under authority of the Ministry of Public Health.

Recommendations by the World Health Organization have been
designed to combat the TB epidemic, rather than to treat TB cases. They
are efficient in killing Mycobacterial population, making a patient non-
contagious. They are good for treatment of non-destructive phases of TB,

but in difficult cases one should exercise an individual approach.

Answer the following questions about the text.

1. What is the scheme of treatment TB which kills practically TB
bacteria in six months?

2. What is a new form of TB?

3. How much does a course of drug-resistant TB treatment cost in the
USA?

4. How many percent does the supply of anti-TB drugs met in
prisons?

5. What strain of TB is very difficult to cure?

6. What is one of the main goals of the anti-TB program?
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Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. The resistant strain of TB effectively

2. Recommendations by the World Health Organization have been
designed

3. Mycobacteria multiply causing

4. Currently about 12 percent of TB infected inmate, have a

, which is especially difficult to cure.
5. In Russia the appropriate drugs against TB

6. in prisons is rather difficult.

to be in short supply, to be incurable, relapse of TB, multi-drug resistant

strain of TB, to combat the TB epidemic, the situation with drug-resistant TB

I1I. What is the Russian for:

a new form of disease, appropriate methods of TB treatment, high
prices of medicines, resistant strains TB, to test the World Health
Organization recommendations, to fall under authority of Ministry of
Public Health, to treat TB case, infected inmates, to get HIV infection, to

make a person non-contagious.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpeaenuTe TUII NICTOYHHUKA U pelMIHEHTa TeKcTa. Ha ocHOBaHMUHM
KaKUX JIAaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEPMHUHBI M JEKCHKY JaHHOTO Tekcta. [IpuBe-

IIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.
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IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. This is a drug-resistant strain of TB, which remains immune to one
or two pellets of a complex of four drugs needed.

2. Drug-resistant TB is a direct consequence of poor or insufficient
treatment, which has only partial effect on tuberculosis mycobacterial
population resulting in mutation and development of drug-resistant Mtb.

3. People who know how to treat TB are few in prisons, so they treat
every which way often giving one tablet instead of four or reducing the 6-
week course of treatment to two weeks.

4. Recommendations by the World Health Organization have been
designed to combat the TB epidemic, rather then to treat TB cases.

5. The resistant strain of TB can cause death, almost like AIDS, the
only difference being that you need a used syringe or infected sexual
partner to get HIV infection, while it is well enough to go by metro with a

TB-infected person to catch TB.

V1. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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2.3. Reform of Regional TB Services (Approach and Problems)

Word List:

training of personnel — oOyueHue nepconasa

economic restructuring — pecTpyKTypHU3aIus YJKOHOMUKH

to be aimed at — ObITh HaIlEJIEHHBIM Ha

reduction of hospital beds — cokpateHue Koitko-mect

X-ray examination — peHTT€HOBCKOE 00CJIeI0BaHHE

unneeded division — HEHYKHOE MMOIPA3ACTCHUE

enhancement of outpatient services — ymnydileHue aMOyJIaTOPHBIX
yCIIyT

to purchase drugs — mokynars JiekapcTBa

pay salary suppliments — TuiaTuTh HaJi0ABKH K 3apIuiaTe

to create region-wide DOTS network — co3ath peruoHajabHYIO CETh

nporpammel DOTS

multi-drug resistance — MHOTOKpaTHasl JIEKQpCTBEHHAs] YCTOMYHUBOCTh
to monitor MDR TB - ynpaBisite JI€KapCTBEHHO-YCTOMYMBBIM
TyOEepKyJIe30M

dismissals — yBoJIbHEHUS

to reallocate savings — mepepacnpeeNsiTh JeHEKHbIE CPEICTBA
resentment — HEJIOBOJILCTBO

a jail — mogpazeneHrie UCIIPaBICHUS U HaKa3aHUs

Text
Reform of Regional TB Services. Approach and Problems

The strategy for introduction of DOTS in Russian regional TB
services involves two elements:

1) substantive steps needed for DOTS implementation, such as
provision of drugs, microscopes, training of personnel, monitoring, quality
control, and other elements of DOTS infrastructure;

2) economic restructuring of the service aimed at dismantling of the
existing wasteful infrastructure for non-DOTS approaches so that the
service becomes self sufficient. By agreement financing and technical
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assistance for building of DOTS infrastructure in exchange for TB service
restructuring is provided.

A typical agreement between Public Health Research Institute and
the local government is for a three-year plan which includes the following
components:

1) cuts and reductions in the inefficient parts of TB service that will
lead to substantial savings. This includes reduction of the number of TB
hospital beds, reduction of the number of x-ray examinations, closing of
TB sanatoria and other unneeded divisions - within a period of one year;

2) the savings generated by these cuts will be used for enhancement
of outpatient services, building of TB hospices, payment of salaries, and
support of DOTS infrastructure;

3) our contributions and assistance during the first year will help
purchase drugs, pay salary supplements, install new equipment, train
personnel and create region-wide DOTS network, including bacteriological
laboratories to monitor MDR TB.

While we are confident that our part of the deal - implementation of
DOTS will be accomplished, the success of the economic restructuring will
depend on our ability to solve the following problems:

1)Linkage of salary funds to the number of hospital beds. Local TB
services, particularly their hospital components resist efforts to cut the
number of beds because their government budgets (that are only partially
fulfilled) are derived from the number of hospital beds. They do not trust
assurances that savings generated by the restructuring will be left at their
disposal.

2) Resentment of privileged status of TB service. If the plan
succeeds, the workers in the TB service will be better paid than other
health workers, teachers, social workers, etc. The government budget of
the restructured TB service will be fulfilled by 100% whereas budgets of
other divisions will not. This will create pressure on the governor to
reallocate savings.

3) Political pressure on those who stand to lose from closings and
dismissals in the course of restructuring.
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Answer the following questions about the text.

1. What elements does the strategy for introduction of DOTS in
Russian regional TB services include?

2. What will lead to substantial savings?

3. What will contributions during the first year help do?

4. What will the success of the economic restructuring depend on?

5. What problems will be solved during implementation of DOTS?

6. What will pressure on the governor create?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.
1. The contribution and assistance during the first year will help

2. By agreement financing and technical assistance for building of
DOTS infrastructure in exchange for 1s provided.

3. Local TB services do not that savings generated by the
restructuring will be left at their disposal.

4. Substantial steps are needed for

5. The savings generated by some cuts will be used for :
6. The government budget of the will be fulfilled by 100 %
where as budgets of other divisions will not.

TB service restructuring; DOTS implementation; restricted TB service;
enhancement of outpatient services; to purchase drugs, pay salary
supplements and install equipment; trust assurances

II. What is the Russian for:

a typical agreement, economic restructuring, DOTS infrastructure,
hospital beds, privileged status of TB service, to reallocate savings,
bacteriological laboratory, to train personnel, to pay salary supplements, to
create pressure on the governor.
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II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpeaenuTe TAIT UICTOYHHUKA U peIMIHEHTa TeKcTa. Ha ocHOBaHUHM
KaKUX JIAaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEPMHUHBI M JCKCHKY JaHHOTO Tekcta. [IpuBe-
TUTE MPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. This includes reduction of the number of TB hospital beds,
reduction of the number of x-ray examinations, closing of TB sanatoria and
other unneeded divisions- within the period of one year.

2. Local TB services, particularly their hospital components resist
efforts to cut the number of beds because their government budgets are
derived from the number of hospital beds.

3. Economic restructuring of the service aimed at dismantling of
existing infrastructure for non-DOTS approaches so that the service
becomes self-sufficient.

4. The savings generated by these cuts will be used for enhancement
of outpatient services, building of TB hospices, payment of salaries and
support of DOTS infrastructure.

5. They do not trust assurances that savings generated by
restructuring will be left at their disposal.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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2.4. A Typical Regional Project

Word List:

food supplements for TB prisons — nuieBbie J0O0aBKH

TU1s1 TyOEpKYJI€3HBIX TIOPEM

jail-based hospitals — TropemHas 00IbHUIIA

setting of a bacteriology field lab — coznanue nonepoit
0aKTepUOJIOTMYECKON JTabopaTopunt

improvement of diagnostics — yJIydllieHuE JUarHOCTUKHU
identification and isolation of patients — uaeHTUPUKAIUS U U3OATIUS
MaleHTOB

extensive system of oversight and control — pa3BeTBiieHHas cucTema
HaA30pa U KOHTPOJIS

related issues — cBS3aHHbBIE BOMPOCHI (ITPOOJIEMBI)

monotherapy — MOHOTEpanus

security considerations — cooOpakeHus1 0€30MaCHOCTH

compound the problem — ycyryouts npobiemy

inmate transfer — nepeBo 3aKJIFOUEHHOTO

custody of courts for trial or testimony — coaep>kaHue Moj CTpaKeu
B CyJI€ JUIsl CyIeOHOTO pa30UpaTesibCcTBa UK JJauu NTOKa3aHUI
medical care — MeTUITUHCKOE O0CITYyKUBaHUE

informational backup to the program — nuadopmannonHas
MOJJIEP>KKA MPOrPaAMMBI

collaboration — B3auMoaencTBrE

to convene an international workshop — co3BaTh MeXITyHapOIHBIN
CEMHUHAp

advocacy effort — ycuiaus no 3ammTe UHTEPECOB

Public Health Research Institute — Hay4YHO-MCCIEI0BATEIBLCKUM
MHCTUTYT OOLIECTBEHHOTO 3J]PaBOOXPAHCHUS

smooth functioning — 6ecniepedoiiHoe PYHKIIMOHUPOBAHWE

foreign charitable organizations — 3apy0exHbIe 0J1arOTBOPUTENIbHBIE
OpraHu3aluu

exempt from taxation — 0CBOOOKJaTh OT HAJIOTO0OJIOKEHUS
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Text

A typical regional project includes training of medical officers,
provision of drugs and food supplements for TB prisons and jail-based
hospitals, setting of a bacteriology field lab, improvement of diagnostics,
identification and isolation of patients with multiple drug-resistant TB, and
extensive system of oversight and control.

To ensure success a particular attention is paid to the following
related issues:

1) Lack of funding, personnel, and drugs;

2) Monotherapy. Treatment with single antibiotic — usually INH — is
widespread due to the lack of drugs and understanding of the consequences
by prison medical workers. Monotherapy is the single most important
cause of MDR TB;

3) Jail situation. Theoretically, jails should have special cells for TB
patients. In reality, this is rarely the case. Security considerations, lack of
space, and ignorance of personnel compound the problem;

4) Inmate Transfer. Infected inmates are often transferred for long
distances to faraway regions. Such transfer may take up to two months.
Infections prisoners are transferred with no medical care or isolations from
healthy inmates. A related problem is transfers of patients from jail to the
custody of courts for trial or testimony. No medical care or isolation is
provided during these trips.

To resolve these problems, a cooperation with different institutions is
needed. Such as:

Central Research Institute of TB.

Medical Academy TB Information Center. It provides informational

backup to the program, produces printed material, carries out information
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campaigns, etc. The Center and the Academy are involved in teaching
process.

Institute of Physico-Chemical Biology.

The main political goal of Anti-TB program is to catalyze official
adoption of DOTS as national policy. Towards this end a combination of
public campaigning and private representations to decision makers was
made.

In collaboration with Central Research Institute and the Medical
Academy we plan to convene an international workshop on TB in
September. It will be accompanied by extensive public campaign and will
become a major step in our advocacy effort. If successful, this event will
become a starting point of a drive to obtain a World Bank Loan to expand
the project into a nationwide program.

Public Health Research Institute has built comprehensive operational
infrastructure that permits smooth functioning. PHRI has been included in
the registry of foreign charitable organizations which are exempt from
taxation. Data communication system has been set up for smooth

operations with different bodies.

Answer the following questions about the text.

1. What does a typical regional project include?

2. What issues are paid particular attention to?

3. What treatment is widely spead?

4. What kind of situation exists in jails?

5. What is the main political goal of Anti-TB program?
6. What do we plan to do in September?
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Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Infected ___ often ___ for a long distances to faraway
regions.

2. In collaboration with Central Research Institute and the Medical
Academy we plan ___ on TB in September.

3. Medical Academy TB Information Center _____ to the program.

4. Security considerations, lack of space, and ignorance of personnel

5. Monotherapy is the single most important _____

6. Public Health Research Institute has built comprehensive

operational infrastructure that permits

cause of MDR (multi drug resistant) TB, compound the problem, to
transfer inmates, to provide informational backup of the program, to

convene an international workshop, smooth functioning

I1. What is the Russian for:

advocacy efforts, related issues, improvement of diagnostics, special
cells for TB patients, treatment with a single antibiotic, Central Research
Institute of TB, to expand the project into a nationwide program, registry
of foreign charitable organizations, data communication system, Medical

Academy TB Information Center.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUN UCTOYHHUKA M peIUNMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKMX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO ClIeNIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMUHBI U JIEKCUKY JTAaHHOTO TekcTta. [IpuBe-

IIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.
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IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. A typical regional project includes training of medical officers,
provision of drugs and food supplements for TB prisons and jail-based
hospital, setting of a bacteriology field lab, improvement of diagnostics,
identification and isolation of patients with multiple drug-resistant TB, and
extensive system of oversight and control.

2. Treatment with a single antibiotic usually INM - is widespread
due to the lack of drugs and understanding of the consequences by prison
medical workers.

3. A related problem is transfers of patients from jail to the custody
of courts for trial or testimony.

4. If successful, this event will become a starting point of a drive to
obtain a World Bank Loan to expand the project into a nationwide
program.

5. Data communication system has been set up for smooth operations
with different bodies.

V1. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

TyOGepkyne3 ocTaeTcsi BaKHOW MEIUKO-COIUATIBHOW TPOOIeMO.
[IpyunHa coxpaHeHUsi W TOAJIEpkKaHUS pe3epByapa TyOepKyJlIe3HOH HH-
dekuu Kpoercst B HU3KON 3(P(GEKTUBHOCTH JIEUEHUSI BBISIBIICHHBIX 00JIb-
HBIX, YTO CBS3aHO C JACPUIMUTOM B CHAOXKEHUH (PTU3UATPUUECKON CITYKOBI
IPOTUBOTYOEPKYJIE3HBIMU IIpenapaTamu.

B pe3ynbTrare Tepanuu mojocTu pacnana 3akuin y 59,5 % O00JbHbIX,
OaKTepUOBBIJICTICHUE TpPEeKpaTuwiioch y 76,4 % mnanueHToB. OTpaboTaHBI
METO/Ibl PAaHHETO BBIABJICHUS TyOepKyse3a. OueHb BaXKEH OXBAT HACEIEHUs
npoduiakTuyeckumu GarooporpadhuuecKuMu ocMoTpaMH. Jist iy ¢ mpo-
TUBOMOKA3aHUAMHM K JYYEBBIM Harpy3kaM BHEIpPEHAa METOJMKA UMMYHO-
dbepmentHoro ananuza (MDA) BBISIBICHUS aHTUTEN K BO30YIUTENIO TY-
oepkyineza. OgHaKoO U3-32 HEBBICOKON YUyBCTBUTEIILHOCTH UMEIOIIUXCS JTH-
arHOCTUKYMOB pe3yJibTaTuBHOCTh MDA okazasiach HU3KOi, YTO HE MO3BO-
asiet cuntath MDA CKpUHUHTOBBIM CLIOCOOOM paHHETrO BBISIBICHUS TyOep-
KyJne3a. BHenpeHa meToanka moucka BO3OyAUTENsI TyOepKylie3a ¢ MOMOo-
mp0 nosmmepasHor nenHou peakuuu (IILP). Ilockonpky onuH aHamu3
o0xoauTcs B IATh pa3 gopoxke darooporpaduu, [P ucnonb3yercs Tob-
KO JiJ1s1 qudpepeHInaIbHO-TUArHOCTUYECKUX TETIEH.

Bueapenue I[Iporpammer DOTS no 6opbbe ¢ TyOepkyne3om Oyner
CIIOCOOCTBOBATH YIYUIIIEHUIO SMHUJIEMUOJIOTHYECKON 0OCTAHOBKH U OaKTe-
PUOCKOTIMYECKOW JuarHoCcTUku. Ha cerogHsmHuil 1eHs oOuas jgedeOHas
CETh HaXOJUT BO30YyIUTENb TyOEpKyje3a B MOKPOTE B €IMHUYHBIX CITyda-
sx. [Ipeanaraemsie nporpammort DOTS meponpusTisa MOBBICAT BKIIAJ JIE-
4eOHO-TTPOPUIAKTUUECKUX YUPEKICHUN B OOHApYKEHUE 3apa3HbIX (Popm

TyOepKye3a.
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Btopoii pe3ynbTar, KOTOpbIA MBI OKUJAEM MOJIYYUTh OT BHEAPEHUS
nanHoi IIporpammbl, — moBbilieHHe 3G(HEKTUBHOCTU JiIeUE€HUS OOJBHBIX
TyOepKyJIe30M, OCOOCHHO O KPUTEPUIO MPEKpalleHus: 0aKTepHOBBIIEIIe-
HUSAL.

[Iporpamma DOTS OyzaeT BHeIpeHa MapajuieibHO ¢ OTPa0OTaHHBIMU
METOJaMH BBISIBIIEHUS TyOepkylesa: ¢utooporpadueid, TyOepKyInHOANA-

THOCTUKOM U CTaHIAapPTHBIMU KypCaMM JICUCHUA OTACIbHBIX OOJIBHBIX.

Texcm 2

Ha cerogusitinuit nens Oosbiias mpobiemMa — TyOepKyJie3 cpenu je-
Tel, 3a00J€BaHNE BBISBISETCS C MOMOIINBIO TyOepkyluHa. B mocneanue
rOJIbl Cpeau JeTel He 3aperucTpUpPOBAH TYOEPKYJIE3HbIII MEHUHTHT, a JIO-
KaJIbHbIE ()OPMBI B OCHOBHOM MPEJCTaBICHBI MaJLIMU (opMaMHu TyOEpKY-
ne3a. TyOepKyme3 cpelld HUX XapaKTepHU3yeTcsl TeEMU ke IudpaMu, 4yTo U
10 — 15 ner nazan. B npeasiaymiye rojibl TyOepKyJJIe€3HbI MEHUHTUT PETH-
CTPUPOBAIMU €KETrOJHO (OJMH-/IBA CIy4asi), IOYTH Y BCEX JETEH HAXOIWIH
MOCTBAKIIMHAIBHBIE PYOUMKH Ha TUled4axX, HO, KaK MPaBWIIO, JE€TU UMEIU
BUPAX TYONpOOKI (HEJIEUEHBIE) WU TECHBIN MPOJOJIKUTEIIbHBIN KOHTAKT C
O0JIbHBIM, BBIJICJISIONIUM MUKOOAKTEPHH.

Hecmotpst Ha TO, 4YTO MEIUIIMHCKUE PAOOTHUKUA XOPOIIO OOYYEHBI U
€XKEroJIH0 MPOXOJAT MEPENOATOTOBKY C MOMOIILI0 (DTU3UATPOB, POCT 3a-
00JIeBaEMOCTH TYOEPKYJIE30M CPElIH JIETEH BCE JKE COXpaHsIETCs.

Heo0xonumo coxpaHuTh BaKIUHAIIUIO CPEAU HOBOPOXKJIECHHBIX U TY-

6epKy.]'II/IHOI[I/IaI‘HOCTI/IKy cpeau z[eTeﬁ Ha4dYaJIbHBIX KJIAaCCOB.
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Unit 3
ECOLOGY

3.1. Man and Nature
Word List:

to constitute — COCTaBIATh

to recycle — periupKyIupoBaTh

cycle — nuki

recycling — perupKyJsius

to be relevant to something — UMeTh OTHOIIIEHUE K YeMY-JTH00
to maintain — COXpaHATh

maintenance — COXpaHEeHHUE

dynamic equilibrium — 1HHaMHUYECKOE PaBHOBECHUE
to disturb — HapymaTh

disturbance — napymenue

to subject to changes — mogBepraTbcsi UBMEHEHUSIM
to make suggestions — JiejaTh MPEANOI0KEHUS
fossil fuel — uckomaemoe TOMIMBO

consequence — MocjaeCTBUE

to predict — npecka3bIBaTh, MPOTHO3UPOBATH

to be under attack — HaxoAUTHCS MOJT BO3JAEHCTBUEM
to exert influence upon — oka3pIBaTh BIUSHUE HA

to alter — U3BMEHATH

to upset ecological balance — HapyIaTh SKOJIOTHYECKOE PABHOBECHE
secure world — 6e30nacHbId MUP

to superimpose — HaKJIa/IbIBaTh

to relate to — oTHOCHUTCS K

rise in sea level — noBblllIeHHE YPOBHS MOPSI
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Text

The natural environment of earth constitutes a closed system in
which basic components are constantly recycled. The energy source for the
recycling is the sun.

Examples of such natural cycles are those related to carbon, nitrogen,
oxygen and water all of which are highly relevant to the maintenance of an
environment conductive to life. The whole system is in a state of dynamic
equilibrium and is thus subject to change if disturbing influences are super-
imposed. Pollution is not easily defined, but, in one sense, can be taken as
the presence of abnormal quantities of a material due to disturbance of the
natural state of equilibrium. Such a disturbance might well be generated by
man’s activities, with his increasing knowledge and power to manipulate
matter and energy, he is able to exert substantial influences upon his own
environment.

In the late twentieth century, serious suggestions are being made that
human activities may start to upset the fundamental ecological balance of
this planet. A typical debate of this nature concerns the so-called
“Greenhouse Effect”, based on the hypothesis that increasing
concentrations of carbon dioxide from the combustion of fossil fuels will
alter the balance of recycling maintained by plant photosynthesis and
ocean absorption leading to atmospheric levels 20 to 25 % above the
present average of about 300 p. p. m. by the end of the century.

It is suggested that one consequence of such an increase could he a
raising of the global temperature because of the increased atmospheric
absorption of solar energy re-radiated from the earth’s surface at longer
wavelengths leading to a catastrophic rise in sea levels caused by melting
of the polar ice-caps. The opposing view predicts equally serious results
from an eventual lowering of the earth’s temperature through the reflection
of the sun’s heat by smoke and particulate matter in the air.

As you see, today the natural world which we share with all other
forms of life on this planet is under attack. That is why it is necessary for
all nations of the world act decisively to alter trends noted above and to
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build an environmentally secure world one in which human needs and
wants are met without destroying natural systems.

Answer the following questions about the text.

1. What does the natural environment of earth constitute?
2. What are the examples of natural cycles?

3. Is the whole system in a state of dynamic equilibrium?
4. What is pollution?

5. What is Greenhouse Effect?

6. What could the consequences of Greenhouse Effect be?

Vocabulary Exercises

I. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Pollution can be taken as the presence of abnormal quantifies of
material due to

2.Manis able ____ upon his own environment.

3. Human activities may start

4. Greenhouse Effect is the hypothesis that _ from the
combustion of fossil fuels will alter the balance of recycling.

5. One consequence of such increase could bea __ because of the
increases atmospheric absorption of solar energy.

6. Today the natural world which we share with all other forms of
life on this planet

raising of the Global temperature, disturbance of the natural state of
equilibrium, to exert substantial influences upon the environment, to
upset ecological balance, increasing concentrations of carbon dioxide, to
be under attack
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II. What is the Russian for:

greenhouse effect, lowering of earth's temperature, to meet one’s
needs, combustion of fossil fuels, state of dynamic equilibrium,
maintenance of an environment, increase of carbon dioxide concentration,
a catastrophic rise in sea levels, melting of ice-caps.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUIT ICTOYHUKA U peIUNIMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKMX JaHHBIX B TEKCTE ATO MOYKHO CJlIeNIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-
IATE TPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. In the late twentieth century serious suggestions are being made
that human activities may start to upset the fundamental ecological balance
of this planet.

2. The opposing view predicts equally serious results from eventual
lowering of the earth's temperature through the reflection of the sun's heat
by smoke and particulate matter in the air.

3. Examples of natural cycles are those related to carbon, nitrogen,
oxygen and water all of which are highly relevant to the maintenance of an
environment conductive to life.

4. The whole system is in a state of dynamic equilibrium and is thus
subject to change if disturbing influences are superimposed.

5.1t is necessary for all nations of the world act decisively to build an
environmentally secure world one in which human needs and wants are
met without destroying natural systems.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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3.2. Pollution of the Atmosphere

Word List:

to exercise control over smth — OCyIIECTBISITh KOHTPOJIb HaJ YEM-
1100

influx — HaMIBIB, IPUTOK

consumption of fuel — morpebaeHue TorIuBa

discharge — ynanenue, cOpoc

waste products — 0TXO/Ibl, CTOYHBIE BO/IbI

to arise problems — co3/1aBaTh MPOOIEMBI

supply of air — nomaua Bo3ayxa

to ensure — 00ecreunBaTh

furnace design — KOHCTPYKIIUS IEYN

complete combustion reaction — peakiysi HOJHOTO CTOPaHUs
to pollute — 3arps3HUTH

pollution — 3arpsi3HeHue

pollutant — 3arps3HUTENb

accidental leak — ciyyaitnast yreuka

spillage — paznus

storage — XpaHEeHUE

transport accidents — aBapuu Ha TpaHCIIOPTE

toxic by-products — TOKCUYHBIE TOOOYHBIE MPOTYKThHI

to ignore — UITHOPUPOBATH

to encourage — nNoAAep>KUBaTh

to strive — CTpEMUThCS

to halt — octanaBnuBaTh

to deteriorate — yxyamarb

deterioration — yXyIuieHue

to impede — npensaTCTBOBaTh, 33JI€P>KUBATH

to pose a special hazard — co3naBaTh 0CO0yI0 OMACHOCTH
for the most part — 60b1IEH YaCThIO

air pollution-health connection — cBsi3b 3arpsi3HEHHS BO3ayXa
CO 3JI0POBBEM JIIOJAEU

ill effects — BpeiHbIC BIUSHUA
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Text

The effects of air pollution have been noted for centuries, six
hundred years ago legislative control was exercised in Britain over smoke.
Now this problem is becoming much more serious. The influx of people
into towns, accompanied by the development of new industrial processes,
has greatly increased the consumption of fuel and the consequent discharge
of increasing volumes of waste products to the atmosphere.

In modern times the problems that may arise from the burning of
fuels for heat production are, for the most part, well understood and can be
controlled. The essential principles are to provide a sufficient supply of air,
mix it with the fuel and ensure that furnace design allows adequate time for
the complete combustion reaction to take place before discharging the
waste gas.

The potential for distribution of chemical pollution into the
environment exists from accidental leaks or spillages, evaporation during
storage, transport accidents or escape from the manufacturing process
itself. Secondary pollution may occur when materials are used for
formulation of other products or from the evolution of toxic by-products.
Mixtures of pollutants may lead to the production of more (or less) harmful
compounds. These air pollutants pose a special hazard to public health.
Some of the ill effects of air pollution are eye, nose and throat irritation,
chest pains, coughing, difficulty in breathing, headaches, etc. That is why
the world public should not ignore the air pollution — health connection and
encourage scientists the world over who strive to halt further deterioration
of air quality without impeding industrial productivity and economic

development.
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Answer the following questions about the text.

1. What effects have been noted for centuries?

2. What kind of control was exercised in Britain six hundred years
ago?

3. Why has the problem of air pollution become a serious one?

4. What problems may arise in modern times?

5. What are the essential principles of burning the fuel?

6. What are the potentials for distribution of chemical pollution into

the environment?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Six years ago _____in Britain over smoke.

2.The potential for __ into the environment exists from
accidental leaks, evaporation during storage, transport accidents, etc.

3. Air pollution _____ to public health.

4.Some of ____ of air pollution are eye, nose and throat irritation,
coughing, etc.

5.Secondary pollution may occur when materials are used for
formulation of other products or from ___

6. The influx of people into towns, development of new industrial

processes have greatly increased

to exercise legislative control, discharge of increasing volumes of waste
products to the atmosphere, distribution of chemical pollution, evolution

of toxic by — products, to pose a special hazard to public health, ill effects

I1. What is the Russian for:
to arise problems to ignore the air pollution; to encourage scientists

the world over the air pollution — health connection; to pose a special
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hazard to health; ill effects; economic development deterioration of air

quality; production of harmful components; industrial process.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpeenure THIT KICTOYHUKA M pelMIUEHTa TekcTa. Ha ocHOBaHHMM
KaKHUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOXKHO CACIATh?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHHBI U JEKCUKY JIAaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

IIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. The essential principles are to provide a sufficient supply of air,
mix it with the fuel and ensure that furnace design allows adequate time for
the complete combustion reaction to take place before discharging the
waste gas.

2.In modern times the problems that may arise from the burning of
fuels for heat production are, for the most part, well understood, and
controlled.

3. The effects of air pollution have been noted for centuries.

4. Six hundred years ago legislative control was exercised in Britain
over smoke.

5. The influx of people into towns has greatly increased the
consumption of fuel and the consequent discharge of increasing volumes of

waste products to the atmosphere.

V1. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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3.3. Water Pollution

Word List:

impurities — MpUMeCcH

suitability — mpUroIHOCTH

palatability — mpuaTHBII BKyC

solvent — pacTBOpUTEIH

to pick up — abcopOupoBarth (IOTIOMIAThH)

to cleanse — YUCTUTH

sediment — ocajiok

sedimentation — ocakJIcHHE, OTCTAaUBaHUE

to believe — nymarth, monarartb

belief — MHeHUE

to purify — ouniaTte

purification — ouncTKa

purifier — o4uCTUTEND

to be false — ObITH HEMTPABMIHLHBIM

safe water — Oe3omacHas Boja

to disinfect — ne3uHbUITEPOBATH

disinfection — ne3uHbeKIU

disinfectant — ne3uHdexTaHT

chlorine yielding compounds — coeiuHeHMs, BBIICIISIONIUE XJI0P
to be available — OBITH IPUTOTHBIM

to handle — oGparatscs

chlorination — xJopupoBaHue

shock chlorination — 3anmoBoe xjJ0prpoBaHue
nuisance — HETaTUBHBIN pa3pPaKUTEITh

disease causing organisms — OpraHU3MbI, BbI3BIBAIONINE 3a00JI€BaHUS
chlorine carrier — XJIOpOHOCHUTEIIb

to pump — OTKaYMBaTh, NEPEKAUNBATH

the well bore — ckBaxuHa

ion exchange process — HFOHOOOMEHHBI MpoLecce
to treat — OYMIIATH

treatment — OYMCTKA

aeration — a’paiiuisi, MpOBETPUBAHHE

accidentally — ciyuaiiHo

intentionally — HaMepeHHO, YMBIIILIECHHO
unjustified feeling — HeonpaBmanHOE, HEOOBSICHUMOE ONTYIIICHUE
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Text

All water from nature sources contains impurities. Some of these
impurities adversely affect the usefulness and suitability of water, while
others may improve its palatability.

Pure water i1s tasteless, colourless, and odourless, and 1s one of the
best solvents available. Because pure water is such a good solvent, it picks
up impurities easily. Most impurities are picked up naturally, but some are
added, either accidentally or intentionally, by man.

Water may be cleansed or polluted as it flows over or filters through
soil or other material; it may pick up or lose bacteria, it may dissolve or to
lose chemicals, minerals and sediments.

The belief that flowing or soil-filtered water has purified itself is
false and leads to an unjustified feeling about safe water. Clear water is not
necessarily safe water.

Contaminated water must be disinfected before using for most
purposes. Two methods of disinfection are currently suggested as superior
for private water systems:

1)adding chlorine yielding compounds; or 2) heating the water to
prescribed temperatures. Chlorine is the most commonly used water
disinfectant. It is available in liquid, powder, gas and tablet form. Chlorine
gas 1s often used for municipal water disinfection, but should not be used
for private water systems as it is very hazardous to handle. Heat
disinfection is useful for small quantities of water.

Another way to purify water is chlorination. Shock chlorination is
the placing of strong chlorine solution into a well or other water source and
the complete water distribution system to kill nuisance and disease-causing
organisms.

The best way to add the chlorine into a drilled well is to pump water

into a tank or other container that holds more water than is stored within
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the well bore. Mix the chlorine carrier with the water in the tank and then
let the tank contents flow into the well.

Based upon water quality, additional treatment may be provided. The
additional treatments could be: aeration, sedimentation, lime-soda
process, ion-exchange process, electrodialysis, distillation, filtration,

neutralization, etc.

Answer the following questions about the text.
1. What does all water contain?

2. Do these impurities adversely affect water?

3. What properties does pure water have?

4. Water is a good solvent, isn't it?

5. When may water be cleansed?

6. What two methods of disinfection are suggested?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. All water from natural sources

2.___ must be disinfected before using for most purposes.

3. Shock chlorination is the placing of _____ into a well or other
water source.

4.___ could be: aeration, sedimentation, lime-soda process, ion
exchange process, etc.

5. Chlorine is the most commonly used

6. The best way to add the chlorine into a drilled well is ___ or

other container that holds more water than is stored within the well bore.

to contain impurities contaminated water, water disinfectant, strong

chlorine solution, to pump water into the tank, additional treatment
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I1. What is the Russian for:

sedimentation; shock chlorination; water distribution system, ion-
exchange process; disease causing organisms, purification of water, private
water systems; water disinfectant; chlorine yielding compounds; water
filtered through soil.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUIT ICTOYHUKA U pelUNIMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CHIENIATh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-
JATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Two methods of disinfection are currently suggested as superior
for private water systems.

2. Chlorine gas is often used for municipal water disinfection, but
should not be used for private water systems as it is very hazardous to
handle.

3. The belief that flowing or soil-filtered water has purified itself is
false and leads to unjustified feeling about safe water.

4. Most impurities are picked up naturally, but some are added, either
accidentally or intentionally, by man.

5. Water may be cleansed or polluted as it flows over or filters
through soil or other material, it may pick up or lose bacteria, it may
dissolve or to lose chemicals, minerals and sediments.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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3.4. Soil Pollution

Word List:

nitric oxides — OKCHUIBI a30Ta

sulphur oxides — okcubI cepbl

widespread — pacripocTpaHEHHbIN

soil acidity — KHCJIOTHOCTh TTOYBBI

fertility — mmogopoaue

to deplete — ucromars

depletion — ucroiexnue

to release wastes — BBIOpachIBaTh OTXO/IbI
fertilizers — ynoOpenus

pesticides — nmecTuMABI (CPEACTBO OT MAPAZUTOB)
nutrients — DTUTATEILHBIE BENIECTBA

relatively low cost — cpaBHUTEIBHO HU3KAsI CTOUMOCTD
ease of handling — nerkoctb B oOpaieHuu

ease of storing — JIETKOCTh B XpaHEHUU

response — peakuus (OTBET)

capacity — cnocOOHOCTh

to break down — pa3pymats

land disposal — 3axopoHeHue (0TX00B) B 3€MIIIO
domestic wastewaters — ObITOBbIE CTOYHBIE BOJIbI
a sound practice — npaBuIbHas MPAKTHUKA
terrestrial plants — Ha3eMHbBI€ pacTEHUS
environmental degradation — yXy/llleHHME KadyecTBa OKpPYKarOUIEH
Cpebl

to raise — IOBBIIIATh

to lower — moHUkaTh

livestock breeding complexes — KUBOTHOBOIUECKHE KOMIIJIEKCHI
until recent times — 10 HEJTaBHETO BPEMEHHU

that is why — BoT nouemy

because of — n3-3a, BciieACTBUE YETO-JTH00

in turn — B CBOIO O4€pe/Ih
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Text

The most widespread substances polluting the soil from the
atmosphere are nitric and sulphur oxides. They enter the soil together with
precipitation, raise soil acidity and significantly lower fertility.

Higher concentration of heavy metals in the soil around industrial
enterprises deplete the local flora, with more sensitive species
disappearing.

It is a difficult problem to restore the fertility of soil polluted by
heavy metals. The main measure and a cardinal solution to the problem is
to improve technology so that waste is not released into the environment.
Sometimes various chemical substances are introduced into the soil to
neutralize the effect of soil pollutants and so on.

The soil may be polluted when fertilizers and pesticides are
incorrectly used, and also by the waste of livestock breeding complexes.

Until recent times, animal wastes were utilized as a valuable
economic source of nutrients for crop production. Commercial fertilizers
have become the preferred source for supplementing nutrients in the soil
because of their relatively low cost, ease of handling, ease of storing and
ready availability. That is why agricultural wastes are utilized to improve
soils and provide added fertility for plant growth.

Soils vary greatly in their physical and chemical properties and are
classified according to these properties. The chemical conditions
existing in soils determine the reaction of soil, which may be acid,
neutral or alkaline. This reaction in turn determines the availability or
solubility of certain elements as well as the response of microorganisms
and higher plants.

The soil chemical properties determine the capacity of the soil to
break down the complex waste materials added in varying amounts.
Therefore, land disposal of domestic wastewaters has become
ecologically a sound practice because it creates the possibility for the
nutrients present in domestic wastewaters to be recycled to the land
where they could then serve as fertilizers for terrestrial plants.
However, a number of potential problems associated with such a
practice could result in environmental degradation.
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Answer the following questions about the text.

1. What are the most widespread substances polluting the soil from
the atmosphere?

2. What depletes the local flora?

3. What is the main measure to restore the fertility of the soil?

4. Some chemical substances are introduced into the soil to neutralize
the effect of soil pollution, aren’t they?

5. When may the soil be polluted?

6. What is a valuable economic source for crop production?

Vocabulary Exercises

I. Fill in the gaps with the words from the box.

1. The soil may be polluted when fertilizers or pesticides are
incorrectly used and alsoby __

2. The chemical conditions existing in soils ___

3.___ has become ecologically a sound practice because it creates
the possibility for the nutrients present in domestic wastewaters to be
recycled to the land.

4. The most widespread substances ___ from the atmosphere are
nitric and sulphur exides.

5.It1s a very difficult problem ____ polluted by heavy metals.

6. The main measure and a cardinal solution to the problem is to

improve technology so that

to pollute the soil, to restore the fertility of soil, to release wastes into the

environment, waste of livestock breeding complexes, to determine the

reaction of soil, land disposal of domestic wastewaters

II. What is the Russian for:
to restore the fertility of soil; a cardinal solution to the problem; to
introduce chemical substances into the soil; land disposal of wastes; to
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neutralize the effect of soil pollutants, lase of handling; fertilizers; to
improve technology, domestic wastewaters; ecologically a sound practice.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure THI UCTOYHUKA U peUUNUEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHUM
KaKUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CHIENIATh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-

IIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Higher concentration of heavy metals in the soil around industrial
enterprises deplete the local flora, with more sensitive species
disappearing.

2. Commecial fertilizers have become the preferred source for
supplementing nutrients in the soil because of the lase of storing and ready
availability.

3. The soil chemical properties determine the capacity of the soil to
break down the complex waste materials added in varying amounts.

4. Land disposal of domestic wastewaters has become ecologically a
sound practice because it creates the possibility for the nutrients present in
domestic wastewaters to be recycled to the land where they could then
serve as fertilizers for terrestrial plants.

5. Sometimes various chemical substances are introduced into the

soil to neutralize the effect of soil pollution.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

Majio KTO CTaHET CIIOPUTH C TEM, UTO Ha 3eMJIe CTAaHOBUTCS TEILIEE.
B 3HauuTenpHON CTENEHW OTBETCTBEHHOCTHL 3a TH M3MEHEHHUS JICKUT Ha
JFOJISIX.

Hackosibko Hala rjiaHeTa HarpeeTcs 3a rpayIline JeCITUIETHS, KTO
Y YTO BJIMSET HA 3TO, KAK BOCIPEIMSITCTBOBATh 3TUM M3MEHEHUSIM — BCE 3TH
BOIIPOCHI OBLIN MPEAMETOM TOPSIUMX J1€0aTOB HA NMPOTSHKEHUU MHOTHX JIET.
To, 4T0 riIobaibHOE MOTEIJIEHHWE OKAa3aJIoCh CTOJIb CIIOPHBIM BOIIPOCOM,
OOBSICHSICTCSI HE TOJBKO TOJIUTUYECKUMU TPUYWHAMH, HO UM HAyYHBIMH.
Mp1 emé MHOroro He 3HaeM 00 yCTpOMCTBE Hailel rmiaHeThl. OJIHAKO BBI-
3BIBAIOIIUM TIOTEIJICHUE «ITapHUKOBBIM» 3(DPEeKT caM mo cede JOBOIBHO
XOPOIIIO M3YYEH: CKOIUICHHE ra3oB B aTMOc(]epe yAepKMBaeT COTHEYHOE
Ter1o. Pe3ynbTaT 17100aapHOro NoTeIIeHUs BUEH yxke ceiuac. Ha Hamumx
rJa3ax TaroT IOJIAPHBIC JICASHbBIC IIANKU. Y POBEHb OKEAHOB, B CBOIO OYe-
peab, MEAJIEHHO TTOJHUMAETCSI OTYACTH H3-3a TEIJIOBOTO PACIIUPEHUS BO-
Jbl. DTO BBI3BIBACT 3PO3UI0 MPHUOPEKHBIX IOYB, IITOPMOBBIEC MPHUIUBBI U
HAaBOJHEHMUS, YTPOXKasi OCTPOBHBIM IOCyAapCTBaM, a B JOJTOCPOYHOU TEp-
CHEKTHUBE — 1 MMUJUIMOHAM JIOJICH.

Haxkonen, poct temneparypsl Ha 3eMIJI€ O3HAYAET, YTO TOPHBIE IEMH
TEPSAIOT BCE OOJbIIE CHETa U JIbJ1a, YTO MPUBOJUT K YTPO3€ HEXBATKU BJIaru
JIETOM B T€X PETHOHAX, KOTOPHIE 3aBUCST OT TAJIBIX BOJI.

IIpenckazanne KIMMaTUYECKUX WU3MEHEHHH — BOIIPOC OYE€HBb CIIOXK-
Hblli. [I0 MHEHMI0O MHOTMX Y4Y€HBIX, KJIMMAT HAIIEH IUIAHEThl — 3TO Xao-
THUYHAsI 110 CBOEH MPUPOJIE CUCTEMA U CMOJICIMPOBATh TO, UTO MIPOU30UAET

B Oyyniem, O4eHb TPYIHO.
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Texcm 2

Uto Takoe Bojaa — 3HaOT Bce. Ha 3emiie €€ orpoMHOE KOJIMYECTBO —
MOJITOpa MIJIJTMAP/ia KyOUUeCKHUX KHJIIOMETPOB.

Kazanoces ObI, BOJIBI TaK MHOT'O, YTO €€ JOJDKHO XBaTUTh BceM. Ho
Oega B TOM, UTO BO BCEeX OKeaHaX Boja cojiéHas. JIroasm ke, 1a U BCeM
JKUBBIM OpraHu3MaM HY>KHa Boja mpecHas. A BOT €€ He Tak MHoro. Ilo-
3TOMY MBI BBIHYX/I€HBI BOY OIIPECHSTH.

B npecHol Boae pek U 03€p MHOIO PaCTBOPHUMBIX BEIIECTB, B TOM
qucie sAa0BUTHIX. KpoMe Toro, B BoJie MOTYT MPUCYTCTBOBATH OOJIE3HE-
TBOPHBIE MUKPOOBI, TOATOMY HCMOJIB30BaTh €€, a TeM 0ojiee MUTh 0e3 J10-
MMOJIHUTEJIbHOW OYMCTKM Henb3sa. Korma waé€r moxiab, Karuid BOAbI (WIIH
CHEKMHKH, KOT/1a UAET CHET) 3aXBaThIBAIOT U3 BO3/lyXa BPEIHbIC IPUMECH,
MOTIABIIIME B HETO U3 BHIOPOCOB KaKOTO-HUOYIb 3aBO/IA.

B pe3ynbrate B HEKOTOPBIX MeCTax 3€MJIM BbINAJAIOT BPEIHBIE, TaK
HA3bIBAEMbIE KHUCJIOTHBIC, HOXIA. HU KMBOTHBIM, HU PACTEHHUSIM 3TO HE
HPABUTCH.

Tenepb y’k€ BO MHOTHX paliOHaX IUIAHETHI JOKIHW MPEBPATHINCH B
CEpPBE3HYI0 OMACHOCTh. KHUCIOTHBIE OCaIKU (IOXKIU, TYMaHbl, CHET) — 3TO
OCaJIKM, KUCJIOTHOCTh KOTOPBIX BBIIIE HOPMAIBLHOM. VX XUMHUYECKUN aHa-
JIA3 TIOATBEPKAAET NPUCYTCTBUE CEPHOU M a30THOM KuUCIJIOT. Hamnume ce-
pBI U a30Ta yKa3bIBAa€T HA TO, YTO MpobJieMa CBsi3aHa C BHIOPOCOM JIAaHHBIX
AJIEMEHTOB B aTMOc(epy.

B BOJHBIX 3KOCHCTEMAX KHCIOTHBIE OCAJKH BBI3BIBAIOT TMOENH PBIO
U Jpyrux BOJAHBIX oOutarenel. [loakucnenne BOJbI peK U 03€P CEPhE3IHO
BJIUSIET U HA CYXOIYTHBIX JKUBOTHBIX, TAK KaK MHOTHE 3BEPU U INTHULBI
BXOJ/ISIT B COCTAB MUILEBBIX 1IETEH, OEPYIIUX HAYaao0 B BOJIHBIX HKOCHUCTE-

Max.
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Unit 4
ECONOMICS

4.1. Forms of Business Activities

Word List:

sole proprietorship — HAUBUYaTbHOE TPEATPUHUMATEITBCTBO
unlimited partnership — nmosiHO€ TOBapHUILIECTBO

private limited company — akilMOHEpHasi KOMITAHUSI C OTPAHUYEHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO

close corporation — 3aKpbITasi KOpIoparus

public company — nyOau4YHas/OTKpHITAs aKIMOHEPHAash KOMITaHMS,
YbU aKIMK MPOJAIOTCS Ha POHIOBOM OUpIKe

public limited company — OTKpbITas aKIIMOHEPHAsT KOMITaHUS
corporation (aMep.) — Koproparus

articles of association — ycTaB aklIHOHEPHON KOMITAHUU

be liable — HecTH OTBETCTBEHHOCTD, OBITH CBI3aHHBIM
00513aTEIBCTBOM

companies Act — 3aKOH O CTPYKTypE€ KOMIIaHUU

concession of the share of participation — ycTynka J0Jid y4acTust
consent — corjacue

contracture — TOTOBOP

contribute — enaTh BKJIA

investor — KOMMaHJUTUCT B KOMMaHUTHOM TOBAapUIIECTBE
liability — OTBETCTBEHHOCTH

property — IMyIIECTBO

share capital — akiuOHEpHBIN KanuTal

statutory books — ycTaBHbIE KHUTH OOIIIECTBA C OTPAaHUYEHHOU

OTBCTCTBCHHOCTBIO
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Text

1. Sole of proprietorship (anr:m.); Individual proprietorship (amep.) —
WHIUBHTyaTbHBIC IPEIITPUHUMATEITH.

Sole proprietors are individuals carrying out economic operations in
various spheres of business activities (industry, trade, transport, banking
etc) and concluding commercial deals on their own behalf.

The proprietors must be registered in the trade register to obtain a
license to carry out business activities and keeping the books reflecting the
results of the latter. The contents of the books are a commercial secret not
accessible to third party. The sole proprietor is not a legal person and in
fully liable with the property by the obligations of the firm.

2. Unlimited Partnership (anrn.); General Partnership (amep.) —
MOJIHOE TOBAPUIIIECTBO.

The main feature of unlimited partnership is equal and collective
responsibility for the property for all members of the partnership.

The profit obtained is distributed proportionally to the share of
participation in the property of the partnership. Concession of the share of
participation can be made only with the consent of the members, the
number of the members of the partnership is not limited.

3. Limited Partnership (anri.; amep.) — KOMMaHAUTHOE TOBAPUILIECTBO
(TOBapHILIECTBO C OTPAHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO).

The Limited partnership is a contractual union of entrepreneurs
participating only by the way of contributions without taking direct part in
the management (investors) and those who apart from contributing carry
out direct management of the partnership and are fully liable by the
partnerships obligations with their own property (full members).

4. Private Limited Company (anriu.); Close Corporation (amep.) —
aKIMOHEpHAass KOMIIaHUSI C OTPaHUYEHHOM OTBETCTBEHHOCTHIO; 3aKpbITas
aKIMOHEpHas KOMMaHUs (OOLIECTBO C OTPaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTBIO
3aKpBITOTO TUMa — o0menpuHaToe Hazpanue B CHI).

A Private Limited Company has the word «Limited» or the
abbreviation «ltd» in its name. A Private Limited Company should be
registered under the companies act in compliance with its Charter.
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The company is a legal person fully liable by the company’s obligations.
The equity capital of the company i1s formed at the expense of deposits.

5. Public Limited Company (anri.); Corporation (amep.) — OTKpBITast
aKIMOHEPHAsI KOMIaHUs (aKIIMOHEPHOE OOIECTBO/KOMITAHUSI (aKITMOHEPHOE
OOIIECTBO OTKPBITOrO TUMA — oduienpuHsToe HazBanue B CHI).

Public Limited Company is the main legal form of large firms. A
Public Limited Company is a union of investors called shareholders It
carries out business activities on the basis of the articles of association and
is to be registered under the companies act. Any legal person, an individual
can be a founder of the company. The shareholders are not liable by the
company’s obligations. The public limited is the most stable kind of
unification of capitals. The investor has a right to sell his shares without
consent of other shareholders.

Answer the following questions about the text.

1. What is sole proprietorship?

2.In what cases can the books of the sole proprietorships be made
public?

3. What is the main feature of an unlimited partnership?

4. What is a limited partnership?

5. How is the equity capital of the private limited company formed?

6. What is a private limited company?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. The main feature of unlimited partnerships is __ for the
property for all members of the partnership.

2. Sole proprietors are individuals who ___ on their own behalf.

3. The limited partnershipisa _____ participating only by the way of
contributions without taking direct part in the management (investors).

4. Full members of limited partnership are ____ by the partnership
is obligations.

5. A public limited company is a union of investors called
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6. The proprietors must be registered in the trade register to
carry out business activities.

to conclude deals, to obtain a license, equal and collective responsibility,
a contractual union of entrepreneurs, to be fully liable by partnership’s
obligations, share holders

II. What is the Russian for:

to be liable with the property of the company, to obtain a profit,
unlimited partnership, to reflect the results of business activities, to have
equal and collective responsibility for the property, concession of the share
of participation, to keep the books, to carry out economic operations,
Companies Act, statutory books.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUN UCTOYHHMKA M peIUNMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKHUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOXKHO C/EIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMUHBI U JIEKCUKY JTAaHHOTO TekcTa. [IpuBe-
JUTE TIPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Sole proprietors are individuals carrying out economic operations
in various spheres of business activities (industry, trade, transport, banking,
etc) and concluding commercial deals on their own behalf.

2. The limited partnership is a contractual union of entrepreneurs of
those who apart from contributing carry out direct management of the
partnership and are fully liable by the partnership’s obligations (full
members).

3. A private limited company should be registered under the
Companies Act in compliance with its Charter.
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4. The sole proprietor is not a legal person and is fully liable with the
property by the obligations of the firm.
5. Concession of the share of participation can be made only with the

consent of the members.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

4.2. Advertising
Word List:

advertisement — pekjIaMHOE OObSBICHUE
advertiser — peKJIaMoJaTelb, KIUEHT
publicity campaign — pekiamMHasi KaMIaHUs
assessment — OllCHKa, MHEHUE, CYXKJCHHUE
direct mail — mpsimas mouToBas pacchuIKa
discount — ccpuiKa

distribution — pa3MmenieHue, pacnpeesieHue
clearance advertising — pekjiama 0 pacrnpojiaxe ToBapa
to draw up a budget — cocTaBuTh OrOIKET
goods = products — ToBapbl

consumer goods — MOTPEOUTENbCKUE TOBAPHI
impact — Bo3/ieiiCTBUE, BIUSHUE

invoice — cueT-aktypa

advertising media — KaHaJIbl PEKJIAMBI
propositions — IpeaJI0KEHUSI

objective — 1ienp

persuading — yoexaeHue (1ercTrue)
publicity — myOJIMYHOCTB, TJIACHOCTD, OTJIacKa
to resort to — mpuoderath K 4eMy-Jamoo

to uphold the idea — orcrauBars uzaero

value — cTOMMOCTBD, IIeHa, IICHHOCTh
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Text

Advertising is the act of making a project a service and job vacancy,
an event etc. publicly known. It is, a non-personal form of communication
through paid means of conformation distribution with a clearly started
source of financing.

Publicity money go to various means of conformation distribution;
mass media, radio and television, outside exposition (posters, signs, aerial
advertising); direct mail souvenirs (watch boxes, notebooks, calendars) in
transport catalogues, directories (telephone directories, guides) etc.

The advertising has many applications. A corporate/image
advertising is used to form a lasting image. A product advertising is used to
distinguish a certain brand of products compared to others brands of the
same trade class. Public advertising is used to distribute information about
services, events or some sale. Clearance advertising is used to announce of
some clearance sale. Explanatory advertising is used to uphold some idea.
The advertising also be national, regional, local, it can be meant for a wide
range of consumers, for a certain industry, for a retail trade, etc.

Companies with strong advertising department often resort to the
services of advertising agents. The agents normally have four main
departments: production department which elaborates and produces
advertisement; advertising media department responsible for a choice of
meant and placement of advertisements; research department studying the
demand; commercial department dealing with commercial aspects.

The agencies get a commission usually a 15 % discount of the value
of the purchased advertising space. For instance, the agency buys an
advertising space for 60 thousand dollars. The magazine draws up an
invoice for 51 thousand dollars on the agency (60 thousand minus 15 %)
the agency in its turn charges the client the full amount of 60 thousand
dollar keeping back 9 thousand dollar.

Making advertisement is a five-stage process which includes such
stages as:

1) setting the objectives no matter whether it's informing, persuading
or reminding;
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2) drawing up the budget. The budget can be drawn up according "to
such principles as" on the level of competitors of certain objectives and
goals, etc.;

3) the appeal. The appeal presupposes the forming of the idea, choice
of form of appeal and implementation;

4) the choice of means of information distribution depends on setting
the following questions stating the range of frequency and the impact of
the advert choosing a specific advertising means and the right schedule;

5) assessment of the results presupposes the evaluation of the
communicative and commercial effectivity before during and after the
publicity campaign.

Answer the following questions about the text.

1. What is advertising?

2. Where does the publicity money go?

3. What are the functions of various departments of the advertising
agency?

4. What is the structure of the advertising agency?

5. What are the stages of making an advertisement?

6. Whom do companies with strong advertising department often
resort to?

Vocabulary Exercises

I. Fill in the gaps with the words from the box.
1. Making advertisement is

2. The agencies ______ usually 15 % discount of the value of the
purchased advertising space.

3. 1s used to distribute information about services, events or
some sale.

4. Publicity money go to various

5. Explanatory advertising is used

6. Companies with ______ often resort to the services of advertising
agents.
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to uphold some idea, public advertising, means of information
distribution, strong advertisement departments, to get a commission,

five-stage process

II. What is the Russian for:

paid means of information, some trade class, clearance advertising,
advertising campaign, to uphold the idea, to distinguish a certain brand of
products, advertising agents, non-personal form of communication, a wide
range of consumers, source of financing.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpez[eJmTe THII ICTOYHHKA M PCHOUIIMCHTA TCKCTA. Ha ocHoBanuu
KaKuXxX JaHHBIX B TCKCTC 3TO MOKHO CI[eJ'IaTB?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHUHBI U JICKCHKY JaHHOTO Tekcra. [Ipuse-
JUTE IIPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Advertising is the act of making a project, a service and job
vacancy, an event etc. publicly known.

2. The agencies get a commission, usually 15 % discount of the value
of the purchased advertising space.

3. The agency charges the client the full amount of 60 thousand
dollars keeping back 9 thousand dollars.

4. The Budget can be drawn of competitors out of certain objectives
and goals, etc.

5. Assessment of the rusults presupposes the evolution of the
communicative and commercial effectivity before, during and after the
publicity campaign.

6. The objectives should be clearly stated no matter whether it's
informing, persuading or reminding.
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V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

4.3. Banking

Word List:

advanced computer technology — coBpeMeHHasi KOMIIbIOTEPHAs
TEXHOJIOTHUSI

at interest — o] TPOLICHTHI

ATM (Automatic Teller Machine) — 6aHkomaTt

savings bank — cOeperaTeabHbIN OaHK

deposit money with a bank — moJIO)KUTh T€HBI'M B OAHK

bank branch — ¢punuan 6anka

to be at the forefront — OBITH THIEPOM B OTpaciIu

cash flow — gBM>XKEeHHE HATUYHOCTH

currency position — Kypc BaJIFOThI

dealing room package — Oup>keBoi MPOrpaMMHBIN MaKeT

global inter bank telex — rmo6anbHbIN MEKOAHKOBCKUM TEJIEKC

to hold smith in safekeeping — nepxath 4T0-1M00 HA XpaHEHUU
interface — unTEepdeiic, yCTpOHCTBO CONPSIKEHMSI, CBA3BIBAIOIIEE 3BEHO
to be connected/linked to a network — ObITh TOACOEIUHEHHBIM K CETH
a wide ranging portfolio — pazHo0Opa3HbIil mOpTdEb IEHHBIX OymMar
state of the arts — cOOTBETCTBYIOWIMI TMOCIETHEMY CJOBY HayKu
U TEXHUKU

valuables — ieHHbie Oymaru (BeIiu)

Text

Bank is an organization that holds money, important documents and
other valuables in safe keeping, and lends money at interest. It may also
arrange mortgages and insurance, and be involved in a number of financial
trading activities.

Quintrop, one of Northlands leading banks is to begin exporting

computerized banking systems to the USA, Europe and Far East. The bank

78



which i1s well-known for being at the forfront of electronic banking, is
confident that there is a worldwide market for its state-of-the-arts solutions
to the rapidly changing needs of international banking.

Among the real-time software packages which the bank designed and
operated and which is now intends to market, is the Sylvia system. This
integrates a dealing machine, global interbank telex and
telecommunication system, branch system including management clerical
and teller functions and an ATM function, a notable application module in
Sylvia system in the dealing zoom package, which aids dealer performance
by providing currency positions and other real-time data such as cash flow
management and automatic confirmation of deals, a portfolio and trust
management system is also available, which includes a securities facility
providing an on-line real-time connection to the stock exchange. Purchases
can be made via a terminal, and the whole operation is paperless feature
which Quitrop is developing as a part of its concept of tomorrow’s bank is
a display service where by corporate customers will be able to interface
personal computers directly with the banks network by means of the
telephone line and a modem. The up-to-the-minute information thus
available will include linking facilities via the modem to domestic and

foreign exchanges.

Answer the following questions about the text.

1. Which countries was Quintrop to begin exporting its computerized
banking systems to?

2. What is the bank famous for?

3. What does the Sylvia System integrade?

4. What does a portfolio and management system provide?

5. What feature is Quintrop developing?

6. Describe an application module in the Sylvia system?
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Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. The bank has facility to the stock exchange.

2. Bank is an organization that hold money in safe keeping.

3. A notable application module in Sylvia System is :

4. Quintrop one of the Northland's leading banks is to begin to
the USA, Europe and Far East.

5. The Sylvia system is designed and operated by the bank.

6. 1s also available in the bank.

to hold money in safe keeping, to export computerized banking systems,
real-time software packages, trust management system, dealing zoom
package, to provide an online real-time connection

II. What is the Russian for:

financial and trading activities, to lend money at interest, to arrange
mortgages and insurance, to be at the forfront of electronic banking, needs
of international banking, global interbank telex and telecommunication
system, stock exchange, to interface personal computers.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUN UCTOYHHMKA M peIIUNMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJlIeNIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMUHBI U JIEKCUKY JTAaHHOTO TekcTta. [IpuBe-
JUTE IPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Among the real-time software packages which the bank has
designed and operated and which is now intends to market is the Sylvia
system.

2. The up to the minute information thus available will include
linking facilities via the modem to domestic and foreign exchanges.
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3. Bank may also arrange mortgages and insurance, and be involved
in a number of financial, trading activities.

4. The bank integrates a dealing machine, global interbank telex and
telecommunication system, a branch system including management clerical
and teller function and an ATM function.

5. A portfolio and trust management system is also available, which
includes a securities facility providing an online real-time connection to the
stock exchange.

V1. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

4.4. Markets. Exchanges

Word List:
commodity — ToBap, ChIpbe
currency — JeHbI'M, IMCIOIINE XO0KJICHHE HAa TEPPUTOPHUH OTACIBHOU

CTpaHBbI

exchange — 1) Bc€, 4TO (YHKIMOHHMpPYET B KauyecTBE CpEACTBa
oOMeHa (MOHETHI, 0aHKHOTBI, YEKH, TIEPEBOTHBIC BEKCEIIs); 2) OOMEH;
3) 6upxa

mechanism of exchange rate — MexaHW3M BaJIFOTHBIX KYpPCOB
exchange control — BaoTHBIA KOHTPOJIb

feature — cpouHsbIi, hprOUESPCKUI

futures market — ppIHOK CPOYHBIX CIEIOK

futures price — gprouepckas neHa

spot market — CIOTOBBIN PHIHOK (HAJIMYHBIE TOBAPHI)

stock exchange/market — ponaoBas Gupxa

foreign currency — ”HOCTpaHHasl BaJIOTa

to resort — oOpalarbes

foreign exchange broker — areHT 1o nokymnke u npojaxe
WHOCTPAHHOW BATIOTHI

foreign exchange dealer — nusnep, TOpryrouuii ”THOCTpAaHHOU
BAJIFOTOU

to keep values of the currencies within agreed limits —
MOJIJIEPKUBATh CTOUMOCTH BaJIOTHI HA JOTOBOPHOW OCHOBE
European Monetary System — neHexHnas cucrema EBporibl

a go-between companies — clielIka MEX1y KOMITAaHUSIMU

81



Text

Generally speaking, a market is a gathering of people for buying and
selling, the place where they meet.

There are two types of market according to the character of
concluded contacts:

— spot market;

— future markets.

Spot market the buying and selling of goods, currency or security
that are available for immediate delivery.

Future market: the buying and selling of goods, currency or securities
for delivery at a future date for a price fixed in advance.

There are also there three types of markets according to their
function:

— commodity markets/exchanges;

— stock markets/exchanges;

— foreign exchange markets.

Commodity markets/exchanges are the places where raw materials
and some manufactured goods are bought and sold for immediate or future
delivery.

Stock markets/exchanges are the markets where stocks and shares are
bought and sold under fixed rules, but a prices controlled by supply and
demand. The main idea of stock exchanges is to enable public companies,
the state and local authorities to attract capital by way of selling securities
to investors.

Foreign exchange markets are markets where foreign currencies are
traded. Market makers acting on the foreign exchange markets are either
dealers, firms hired by commercial banks and acting as principals buying
and selling currencies for a profit for themself or foreign — exchange
brokers buying and selling for clients and acting as go-between therefore.

Such markets are not entirely free as free markets where prices are
allowed to rise and fall according to supply and demand without prices
being fixed by government, many countries removed all exchange controls,
as a set of restriction imposed by a government on buying or selling
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foreign currencies. Yet they try to influence the market situations resorting
to the Exchange Rate Mechanism, the scheme uses by countries in the
European Monetary System to keep the relative values of their currencies
within agreed limits.

Answer the following questions about the text.

1. What is a market?

2. What are the two types of markets according to the character of
conducted contacts?

3. What is a spot market?

4. What is a stock/exchange market?

5. What is the main idea of stock exchanges?

6. What is an exchange control?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. 1is the scheme used by countries in the European Monetary
System.

2. A market is _____ for buying and selling, the place where they
meet.

3. __ are the places where raw materials and some manufactured

goods are bought and sold for immediate or future delivery.

4. Firms hired by commercial banks act as principals buying and
selling currencies for a profit for themselves or

5. Many countries ____ is a set of restriction imposed by a
government on buying or selling foreign currencies.

6. The main idea of _____ is to enable public companies, the state
and local authorities to attract capital by may of selling securities to
investors.

gathering of people, commodity markets, stock exchanges, foreign-
exchange brokers, to remove all exchange controls, Exchange Rate
Mechanism
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I1. What is the Russian for:

future markets, foreign exchange markets, supply and demand, spot
market, to attract capital, to sell securities to investors, to trade foreign
currency, foreign exchange dealer, European Monetary System, immediate
delivery.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUN UCTOYHHUKA U pEIMIIMEHTA TeKcTa. Ha ocHOBaHuuU
KaKUX JJaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJIeNIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMUHBI U JIEKCUKY JTAHHOTO TekcTa. [IpuBe-
IATE TPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Future market: the buying and selling of goods currency or
securities for delivery at a future date for a price fixed in advance.

2. Stock markets are the markets where stocks and shares are bought
and sold under fixed rules, but at prices controlled by supply and demand.

3. Foreign exchange markets are markets where foreign currencies
are traded.

4. Market makers acting on the foreign exchange markets are either
dealers, firms hired by commercial banks and acting as principal buying
and selling currencies for a profit for themselves or foreign exchange
brokers.

5. Many countries try to influence the market situations resorting to
the Exchange Rate Mechanism, the scheme used by countries in the
European Monetary System to keep the relative values of their currencies
within agreed limits.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

MupoBasi 3KOHOMHUKA XapaKTEPU3YeTCSd POCTOM MEXIYyHApOIHOM
TOPTOBJIM TOBApaMH U YCIyraMu, MOTOKOM KalHTajla U Pa3BUTHEM JIEJIO-
BBIX OTHOIIICHUI MEXIy KOMMNaHusMU. MupoBasi MHTErpaius 1 B3auMosa-
BUCHMOCTb OTPaXaroT MPOIIECCHI INI00aNU3alii SKOHOMHUKH.

DKOHOMMCTBI CKJIOHHBI pacCMaTPUBAaTh TIIOOATHU3AIMIO KaK TTOJIOKH-
TEJIbHOE SBJICHUE B JIOJITOCPOYHOM mepcriekTuBe. TeM He MeHee HEKOTO-
pbI€ U3 HUX YTBEPKAAIOT, YTO KPATKOCPOUHBIE MOCIIEICTBUS, B YACTHOCTHU
JUISl HEKOTOPBIX SKOHOMHUYECKHX TPYII, CKOpee BCero, OynyT kpaiiHe 0o-
ne3HeHHbIMU. Ho, HECMOTpsI HAa MHOTOYKCIIEHHBIE TTPOOJIeMbl, TJi00anu3a-
ISl BIIOJHE OMpaB/iaHa Kak CrnocoO MOBBIIMIEHUS MUPOBBIX CTaHIAApTOB
KU3HH.

Bo-nepBriX, oueBUAHA MEPCIIEKTUBA BIMSHUSA (AaKTOPOB BPEMEHU U
paccrosHusl. MexayHapoJIHOE TPEeANPUHUMATENIbCTBO, KaK U3BECTHO, CBS-
3aHO C MOPEoJIoJIeHUEeM OoybIMX paccTosHuil. [IporpeccuBHBIE BBICOKHE
TEXHOJIOTMH TO3BOJISIIOT 3KOHOMHUTH 3HAUUTEIbHOE KOJTUYECTBO BPEMEHHU U
3aTpar Ha nepenayy uHGopMaIuu, OTIPABKY IPY30B U MEPEABUKEHUS JIIO-
TEH.

Bo-BTOpbIX, OBICTpHIA OOMEH HH(OpMAIMEeld O HOBBIX MHPOJYKTaxX
MPUBOJIUT K POCTYy 00bEMA MpoAaxX Ha 3apyOekHbIX pblHKax. Cremyet
TaK)K€ OTMETUTb, YTO BXKHOU MEPCIEKTUBON IKOHOMUYECKOH Tiiodan3a-
MU SIBIIAETCS TI00ATIbHOE M3MEHEHWE KOHKYPEHIIMH. JTH TO3WTHUBHBIC
MEPCIEKTUBBI O3BOJIAT MOKOHYUTH C TPYAHOCTSIMU, CBS3aHHBIMU C HEPAB-

HOMEPHBIM pacIpeeieHueM OOraTcTBa.
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Texcm 2

DUHAHCOBBIM KPHU3UC CTajl HACTOAIIMM IOTPSACEHUEM B MHUPOBOMU
sKOHOMHYECKOU cucteMe. CyIecTByeT HECKOIbKO BaXKHBIX (PAaKTOPOB, KO-
TOpBIE, OYEBUIHO, MOBJIUSIM HA CYIIECTBYIOIIYI0 SKOHOMUYECKYIO CUTYya-
uuto. [Ipexae Bcero, 3T0 paCTOYUTENIBHOE KPEAUTOBAHUE WM, APYTHMU
CJIOBAMH, TaK HAa3bIBAEMbIH ITy3bIPb LICH HA KUJIbE.

B nocneanue roapl 1eHBl Ha HEJBMKUMOCTE OBIIIM OY€Hb BEICOKMMH
U OBICTPO POCIIM, KaK MBUIBHBIN My3bIpb. DTO MPUBEJIO K TOMY, YTO JIFOIH
Hayajau OpaTh KPEIUTHI, KOTOPbIE HE MOIJIM OTAaTh. MHOTHE 3aEMIIUKH
ObLIM HE B COCTOSIHUU OIUIATUTH CBOM MIOTEYHBIE KPEAUTHL. B pe3yibpTare
PBIHOK HUITIOTEYHOTO KPEAUTOBAHUS OBLIT MOJOPBaH.

Onnako 3TO OBLIO TONBKO Hadano. OJHUM W3 TOCIEACTBHH CTalo
MaJICHUe 1I€H Ha HEeABWKUMOCTh. OpraHu3ainuu U OpearpusiThs, KOTOpbIe
3aBUCEIIN OT 1I€H Ha HEJBIKMUMOCTH M 3apabaThIBaIu HA HEHM JIEHBIH, TOJ-
BEPIIIMCh PUCKY U ITOHECIH MTOTEPH.

pyras nmpruyYrHa HBIHEIIHETO YKOHOMUYECKOIO0 KpHU3UCA — HEOTpa-
HUYEHHOE PACIPOCTPAHCHUE AMEPUKAHCKUX J0JiapoB. Kaxawsiii mosuiap
OBLIT 30JI0THIM PKBHBAJICHTOM 30JI0TOMY 3ariacy rocyaapcra. Ero nmokymna-
TeJIbHAsl CIIOCOOHOCTh COOTBETCTBOBAJIAa KOJWMYECTBY BBIITYCKAEMOMN MPO-
nykiuu. CerogHs BcE€ ckinaapiBaeTcsa coBceMm mHaue: noka CIIIA tepser
CBOM IMMO3UIIMA HA MUPOBOM PBIHKE, J0JUIap ciadeet B Mupe. CiaeayeT yuu-
THIBATh BBINIEYNOMSHYTbIC NMPUUYUHBI KPU3UCA, YTOOBI M30€kKaTh €ro IMo-

BTOPHOT'O BO3BHUKHOBCHU: B 6y,Z[y1_L[CM.
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Unit 5
EDUCATION

5.1. Educational Systems
Word List:

to encompass — BKJIFOYaTh, 3aKJIF0YaTh, OXBAaThIBATh

to teach — yuutsb (koro-nu6o), o0y4aTs, IpenoaaBaTh

competency — CHOCOOHOCTb, JaHHbBIE, 3HAHUS, KOMIIETEHTHOCTh
(tocTaTOYHBIE AJIs1 OCYIIECTBICHUS KAaKOTO-TM00 BUJIA IEATEITHbHOCTH)
to focus — cocpenoTaunBaTh, KOHIEHTPUPOBATH, HAPABJISTH

(K onpeaeIeHHOW e )

cultivation — KyJIbTHUBaLs, pa3BUTHE, YIy4LLIEHHE, COBEPIICHCTBOBAHNE
skills — HaBBIKM, YMEHHUSI, MPAKTUYECKUN OTIBIT

trade — TOproBJis, 3aHATHE, PEMECIIO

curricula — yueOHbIE TIJIaHBI

regulations — HOpMBbI, TpaBuiIa, perIaMEHT

funding — cyOcunupoBath, GUHAHCUPOBATH

optional — HeOOs3aTeNbHBIN, JONOJHUTEIBHBIH, 10 BHIOOPY

tertiary — TpETUYHBIN

undergraduate education — npeaIMIUIOMHOE 00ydeHHUE (aKaIeMUUECKUI
Kypc Ha 0a3e cpefHero oopazoBaHus Ha COMCKAHUE CTENeHr OakaaBpa)
postgraduate education — MoCIEAUITIOMHOE O0yUYeHHE (aKaJIeMUYeCKUn
Kypc Ha 06a3e BBICILIEro 00pa3oBaHusl Ha COMCKAHWE CTENIEHH MarucTpa u

nokTopa duaocodhun)

Text

Education encompasses both the teaching and learning of know ledge
and technical competency. It thus focuses on the cultivation of skills,

trades, professions, as well as mental, moral and aesthetic development.
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Formal education consists of systematic instruction. Teaching and
training professional teachers. This consists of the application of pedagogy
and the development of curricula.

The right to education is a fundamental human right. Since 1952
Article 2 of the Protocol to the European Convention on Human Rights
obliges all signatory parties guarantee the right to education. At world
level, the United Nations International Convent on Economic, Social and
Cultural Rights of 1966 guarantees this right under Article 13.

Educational systems are established to provide education and
training, often for children and the young. A curriculum defines what
students should know, understand and be able to do as a result of
education. A system of policies, regulations, examination structures and
funding enable teachers to teach to the best of their abilities.

Primary (elementary) education consists of the first years of formal,
structural education. In general, it includes seven years of schooling
starting with the age of seven

In most contemporary countries primary and secondary education is
obligatory. In addition, students study in colleges or at high school and
then go to the university.

Higher education comes after secondary education and is non-
compulsory. It is called tertiary education. It includes undergraduate and
postgraduate education, as well as vocational education and training.
Tertiary education generally results in the receipt of certificates, diploma
or academic degrees.

Answer the following questions about the text.

1. What does education encompass?

2. What does education focus on?

3. What is one of a fundamental human rights?

4. What are educational systems established for?

5.Is primary and secondary education obligatory in Russia?
6. What does tertiary education include?
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Vocabulary Exercises

I. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Educational systems are established

2. Formal education consists of

3. defines what students should know, understand and be able
to do as a result of education.

4. Education ______ cultivation of skills, trades, professions as well as
mental. Moral or aesthetic development.

5. In most contemporary countries primary and secondary education

6. Higher education generally includes __ as well as vocational
education and training.

to focus on, application of pedagogy, to provide education and training, a
curriculum, to be obligatory, undergraduate and postgraduate education

II. What is the Russian for:

teaching and learning of knowledge, to guarantee the right to
education, structural education, tertiary education, receipt of certificates,
non-compulsory education, postgraduate training, application of pedagogy,
academic degree, development of curricula.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUIT ICTOYHUKA U pelUNIMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKUX JAHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CHIENIATh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JIEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-

IIATE IPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.
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V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. A system of policies, regulations, examination structures and
funding enables teachers to teach to the best of their abilities.

2. A curriculum defines what students should know, understand and
be able to do as a result of education.

3. Tertiary education generally results in the receipt of certificates,
diploma or academic degrees.

4. Educational system are established to provide education and
training often for children and the young.

5. Education encompasses both the teaching and learning of
knowledge and technical competency.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

5.2. Public Education in Russia from Peter I to the Soviets

Word List:

to take root with — BHeApATHCS

to depart — yexatb

to place great emphasis in — yJ1eJ9Th MHOTO BHUMAHHUS

gymnasium (gymnasia) — TMMHa3Hsl (TMHMHA3UN)

secondary school graduates — BBITYCKHUKHN CPEIHEN IIKOJIbI

to grant a Diploma of Higher Education — BeI1aTh JUILIOM O BBICIIEM
o0pa3oBaHUH

to have access to secondary education — UM€Tb TOCTYN K CpPEAHEMY
00pa30BaHMIO

to be highly prestigious — ObITh OYEHB TPECTUKHBIM

the pursuit of higher education — cTpemyieHHME MOJYyYUTH BBICIIEE
oOpa3zoBaHUE

to receive higher education of some sort — MoOJIy4uTh TO WJIA UHOE
BbICIIIEE 0Opa30BaHue
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Text

Education in Russia has traditionally been a very important part of
life. Mass education there took root with Peter the Great in the beginning
of the 18th century. As his first act as tsar, he departed Russia to study
abroad in Germany and Holland. When he returned, he placed great
emphasis in establishing modern education systems in Russia as he had
seen in those countries.

Under Peter’s system, secondary education took place in gymnasia,
which were later divided into boys and girls schools. Students attended the
gymnasium for 10 to 12 years. Initially, only those in high social circles
could afford to send their children to these schools. Later, in the late 18th,
early 19th centuries, schools began to open to everybody.

Starting from the middle of the 18th century, higher education as a
system started with the foundation of universities in Moscow and St.
Petersburg. The system was modeled after that of the Germans: it was open
to secondary school graduates and took five years to complete. Upon
completion, a "Diploma of Higher Education" in a specialized area was
granted. Since then, the system itself has not changed much.

The Soviets greatly expanded the public schools, so that (at least
theoretically) the entire population had access to secondary education.
They also built many universities and institutes, particularly scientific and
diplomatic training centers. Many of these institutions are still highly
prestigious and, within Russia, the pursuit of higher education was and, to
a large extent, still is considered to be very prestigious. More than 50 % of

Russians have received higher education of some sort.

Answer the following questions about the text.
1. What is education in Russia?

2. When did mass education take root?
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3. Where did secondary education take place under Peter’s system?

4. When did higher education start as a system?

5.When did the entire population take access to secondary
education?

6. Was the pursuit of higher education very prestigious under the

Soviets?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Secondary education

2. It was open to and took five years to complete.

3. More than 50 % of Russians of some sort.

4. Upon completion, __ was__

5. Peter the Great _____ in establishing modern education systems in
Russia.

6.___ was very prestigious.

to place great emphasis, to take place in gymnasia, secondary school
graduates, the pursuit of higher education, to grant a Diploma of higher

education, to receive higher education

I1. What is the Russian for:

to send children to schools, to study abroad, mass education, to
establish modern education systems, to expand the public schools,
foundation of the University, specialized area, access to secondary
education, scientific training center, to model the system, to be highly

prestigious.
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III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUN UCTOYHUKA U penunueHTa Tekcra. Ha ocHoBanuu
KaKUX JJAaHHBIX B TEKCTE 3TO MOKHO CIENATh?
2. OxapakTepu3yiiTe TepMHUHBI U JEKCUKY JTaHHOro Tekcta. [Ipuse-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. The Soviets greatly expanded the public schools, so that (at least
theoretically) the entire population had access to secondary education.

2. The system was modeled after that of the Germans: it was open to
secondary school graduates and took five years to complete.

3. When he returned, he places great emphasis in establishing
modern education systems in Russia as he had seen in those countries.

4. Since then, the system it self has not changed much.

5. Many of these institutions are still highly prestigious and, within
Russia the pursuit of higher education was and, to large extent, still is

considered to be very prestigious.

VI. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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5.3. Higher Education in Russia Nowadays

Word List:

to become more global — ctanoBUTHCS Bce Oomee r100anbHOM

to more closely correspond — TECHO COOTHOCUTBCS

to offer Bachelor’s degree — npenarath cTeneHs OakanaBpa

master’s Degree with a two-year program — CTE€NEHb MarucTpa
0 IBYXJIETHEH TIporpamme o0ydeHus

to bestower the title of “Specialist” — mnpucBauBaTh 3BaHUE
«CIIELIHAIIACT»
to pursue additional postgraduate studies — JOMOJHUTENHHO

MOCTYIATh B ACIUPAHTYPY

to defend thesis — 3amuIaTs JuccepTaLUIO

to award the “Candidate of Science” degree — mpucyk1arh CTEIECHb
KaHJIiJ1aTa HayK

to deem equivalent to the PhD degree — npupaBHUBATLCS K CTENEHU

PhD
to survive many governmental forms — TmepeXuUTh MHOTHE
rocyJ1apCTBEHHbIE (POPMBI
to recognize Russian degrees — nNpU3HABaTh PYCCKUE HAYYHBIE
CTEIEHH

Text

As the world becomes more global, so has education in Russia. In
order to more closely correspond with educational systems in the USA in
Europe, the Russian system has begun to change. Now, many institutions
offer Bachelor’s degrees with a four-year program and a Master’s degree
with a two-year program. The transition, however, is still under way, and
some departments operate on the modern system, and others on the old
five-year system, which bestowed (bestowes) the title of "Specialist." The
Bologna Process is also influencing the development of education in
Russia.

After completing higher education, one may pursue additional
postgraduate studies (aspirantura in Russian), for another three years. After
one’s thesis is written and successfully defended, the “Candidate of
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Science” or Kandidat nauk degree is awarded. This has been deemed
equivalent to the Ph.D. degree of the American system.

However, the Russian system also offers a degree higher than the
Ph.D. equivalent “Candidate of Science.” It is known as the “Doctor of
Science” or Doktor nauk degree. This process, known as doctorantura in
Russian, takes three years more. After defending a doctoral thesis, the
Doctor of Science degree is awarded.

Taken as a whole, the Russian system of higher education is one
whose reputation has survived many governmental forms, and international
and financial crises. Russian degrees are recognized and respected the
world over.

Answer the following questions about the text.

1. In what way has the Russian system of education begun to change?

2. What process is influencing the development of education in
Russia?

3. What may a person pursue after a Master Degree program?

4. What does Russian system award higher than “Candidate of
Science” degree?

5. When is Doctor of Science degree awarded?

6. Are Russian degree recognized and respected the world over?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.
1. Many educational institutions offer

2. After _____ one may pursue additional postgraduate studies.

3. The Russian system of education _____ with those in the USA and
Europe.

4. The Russian system ______ to the PhD.

5. After one’s thesis is written and successfully defended,
6. The Russian system of higher education is one whose reputation
has survived many governmental forms and
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to more closely correspond, a Bachelor degree with a four-years
program, to award ‘“Candidate of Science” degree, to be deemed
equivalent to the PhD, to complete higher education, to survive many
international and financial crises

II. What is the Russian for:

to offer Bachelor’s degree, to be under way, old five-year system, to
influence the development of education, postgraduate studies, PhD degree,
to respect the world over, to take three years of studies, to survive
governmental forms, to defend a doctoral thesis.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUII UICTOYHUKA U pEIUINIMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHUM
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOKHO CHI€JIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JIEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-
JUTE TIPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Russian degrees are recognized and respected the world over.

2. Taken as a whole, the Russian system of higher education is one
whose reputation has survived many governmental forms, and international
and financial crises.

3. The departments operate on the modern system, and others on the
old five-years system, which bestowes the title “Specialist”.

4. Many of educational institutions are still highly prestigious and,
within Russia the pursuit of higher education was and, to a large extent,
still 1s considered to be very prestigious.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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5.4. My University

Word List:

to make a career — cenarb Kapbepy

dormitory — oO1exuTne

freshman — nepBoKypcHUK

sophomore — cTyJieHT BTOpOro Kypca

to enroll in the course — MOCTynUTh Ha KypcC

elective course — (hakyJIbTaTUBHBIN KypC

to graduate from — 3aKOHYUTH YHUBEPCUTET

scholarship — ctunenaus

dream job — paboTta MeuThI

business Administration and Management program — nporpamma
JIEJIOBOT0 aIMUHUCTPUPOBAHUS U YIIPABICHUS

university of Pecs — Ileuckuii yauepcutet (BeHrpus)

campus — KaMnyC (YHUBEPCUTETCKUN FOPOJIOK)

to register for the compulsory and optional subjects — 3anucarbcs
Ha OOy4eHHE MO 0053aTeNIbHBIM U (haKyJIbTATUBHBIM MpPEIMETaM

to calculate one’s GPA (general passage average) — MOJCUYUTATH
cpeaHui 6asmt

Text

Choosing a higher education path is always hard. You need to make
sure that you study something you like and you really want to make a
career in this field.

I am going to tell you about my university, and why I have chosen.

Right now, I am studying Business Administration and Management
program at the faculty of Economics. It lasts for 3 years, and when I finish
it I will get a bachelor’s degree. After that, I am planning to apply for a
master’s degree which is 2 more years. I study for this degree at the
University of Pecs. It is a huge University with many campuses and
dormitories. I am not a freshman; I am a sophomore. That is why I already
know a lot of things about higher education.

97



At the beginning of each semester, you have to enroll in your course.
After that you register for the compulsory and optional subjects. You can
choose from a great number of elective courses. You can do absolutely
anything from yoga to programming if you choose to.

After you finish your studies, you can calculate your GPA, it is the
average of your marks during the semester. If you have it above 4, you can
apply for different scholarships and grants.

Studying at the university is so much fun because you meet a lot of
unique people. But do not think it is easy. Only the best graduates receive
jobs at international companies, so take your time and study hard. During
your education, it is a good idea to apply for different internships to get
some valuable experience. Overall, university is a nice place to be in, and |
hope you will get to your dream university, and after that you will get your
dream job.

Answer the following questions about the text.

1. Why is choosing a higher education path always hard?

2. What two stages of higher education can you afford at Pecs
University?

3. What will you do at the beginning of each semester?

4. What will you do if you have good academic progress?

5. Why is studying at the University a great fun?

6. Is it easy to study at the University? If not say why.

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

I.Iam studying ______ program at the faculty of Economics.

2.Youneed ___ that you study something you like and you really
want to make a carrier in this filed.

3.1t is a huge University with many

4.Tam a

5.If you have it above 4, youcan ____

6. You can choose from a great number of ___
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to make sure, elective courses, campusses and dormitories, Business
Administration and Management, sophomore, to apply for scholarship

I1. What is the Russian for:

to last for 3 years, to apply for a master’s degree, compulsory and
optional subjects, to calculate one’s GPA, graduates of the University, to
get scholarship, to receive jobs, dream University, to get a Bachelors
degree, to make a career.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenure TUIT ICTOYHUKA U pelUNIMEHTa TekcTa. Ha ocHoBaHuM
KaKMX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJIeNIaTh?

2. OxapakTepu3yuTe TEPMHUHBI U JIEKCUKY HAHHOTO Tekcrta. [Ipuse-
IATE TPUMEPBI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. At the beginning of each semester, you have to enroll in your
compulsory and optional courses.

2. Only the best graduates receive jobs at international companies, so
take your time and study hard.

3. Overall, University is a nice place to be in and I hope you will get
to your dream University and after that you will get your dream job.

4. You can do absolutely anything from yoga to programming if you
choose to.

5. Choosing a higher education path is always hard.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

Ceroans o01iee 4YMCIO CTYACHTOB, €KEr0IHO YE3KAIOUUX U3 CBOUX
CTpaH Ha y4yeOy 3a IpaHuIly, COCTABIISIET OKOJIO 2 MJIH Y€JIOBEK, OOJbIas
yacTh KOTOphIX — 3 Muauu, FOxnoit Kopen n Kutas. 9ta TenneHuus co-
XPaHUTCS U BOPENb, OJHAKO BCJIEACTBUE 3KOHOMHUYECKOTO pocTa B A3uw,
COIIPOBOK/IAEMOT0 POCTOM YHCICHHOCTH CpPEIHEro kiacca, yxke k 2030
TOJTy YHCIIO «3KCTIOPTHPYEMBIX» CTYJICHTOB PE3KO BO3paCTeT.

[Tpu 3Tom B 1990-€ TO/1bI B MUPE MOSIBUIIMCH HOBBIE MOIXO0/bI K 00Y-
YEHUIO HUHOCTpaHIeB. CTpaHbl CO CTaperoIIMM HACEJIEHHUEM, HAIPHUMED
Kanana u ['epmanusi, ctanu npuberath K TaKTUKE MepEeMaHUBaHUs K ce0Oe
BBICOKOKBIM(UIIMPOBAHHBIX KaJIpOB M3-3a pyOexka. TaMm HaOUparoT Ta-
JAHTJIMBBIX CTYJIEHTOB Ha CaMbl€ MEPCIEKTUBHBIC HAMPABICHUS 00pa3oBa-
HUS U BCSYECKH IMOOUIPSIIOT UX OCTAaThCS B CTPAHE IMOCJE MOJYYEHUS JIH-
IJI0Ma O BBICIIEM 0Opa30BaHUMU.

CnocoOCTBYIOT HM3MEHEHHUIO MHPOBOTO pBIHKA 00pa30BaTENIbHBIX
yCIyT U Takue cTpanbl, kKak Kurtait, Uaausa u Cunramnyp. 31ecs paccMaTpu-
BalOT 00y4Y€HUE CBOMX CTYJEHTOB 3a PyOEKOM TOJBKO Kak crocod obec-
MEYUTh BBICOKOKBAIU(PUIIUPOBAHHBIMU KaJ[paMU CBOM COOCTBEHHBIC YHH-

BEPCUTETHI.
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Texcm 2

Bricmiee obpazoBanue y Hac yxe miaaTtHoe. KTo He oTnan 3a moctyi-
JIEHWE B3ATKY WJIM HE IJIATUT 3a OOy4YeHHE HaNpsSIMyr0, TOT 00s3aTeIbHO
MPOTATUBAJI KOHBEPTUKU PETIETUTOPAM WJIM XOJMJI Ha MOATOTOBUTEIbHBIE
Kypchl. [Ipu 3TOM 10,11 TIO-TIPEKHEMY HE IEHSIT MOJy4aeMoro MU o0pa-
30BaHUS — CTYACHTHI IIPOMYCKAIOT JICKIIMU U MPOTYJIUBAIOT CEMUHAPHI, HE
3aIyMbIBasiICb O TOM, UYTO UX OOydeHue cTouT JeHer. OmiaTa uaeT u3 ro-
POJICKOTO WJIM TOCYJIapCTBEHHOTO Or0/KeToB. HyxXkHbIE B Jpyrux chepax
Cpe/CTBa pa3da3apuBalOTCs: OJIHU CTYJACHTHI YE3)KAIOT 3a TPaHUILy, APYyrye
He paloTarT Mo cnenuaibHocTH. [loaToMy Bce oOpa3oBaHuE, OCYIIECTB-
JsIeMO€ TI0 TOC3aKa3y, JOJKHO OBITh IJIaTHBIM. MOXHO pa3paboTrarh pas-
audHbIe Gopmbl oriaThl. [Ipudyem OyMakHUK poaUTENEH — HEe €IUHCTBEH-
HBbI MCTOYHHMK CpeACTB (Ha 3arajiec MHOTHE K HEMY M HE IPUKACAIOTCH).
Hanpumep, nelicTBeHHa cucTeMa T'paHTOB (TOCYIAapCTBO BBIJEISET OIpe-
JeJICHHbIE CpEeJCTBAa Ha OOyYEHHE KaXXIOMy CTYJACHTY) WIH KPEIUTOB
(CTyZIEeHT y4uTCs 3a CYET (PUPMBI, COTPYAHUKOM KOTOPOW CTAHOBUTCS HA
OTOBOPEHHBIN B KOHTPAKTE CPOK). DOpPM MHOI0, IIIaBHOE — TOTOBHOCTb UX
NPEUIOKUTH U 3aKOHOJIATENIBHO MOJJIEPKaTh. A TO Be/ib MOYEMY FOHOIIIU-
MOCKBHYH TOCJIE IIKOJIBI TAK CTPEMSITCS MOCTYIUTH B JII000 By3? [ToTomy
YTO MOTYT «3arpeMeTb» B apMuio. BriOupator mpodeccuro, oT KOTOpoi

IIOTOM BCHO JKHM3Hb CTPaAaroT...
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Unit 6
POLITICS

6.1. Political Systems and Types of Government
Word List:

community — cooOI111eCTBO, OOUTHOCTh

similar institutions — aHaJIOTUYHbBIC YUPEKICHUS

executive body — UICTIOTHUTEIBHBIN OpPTraH

legislative organ of power — 3akOHOAATEIbHBIN OpraH BIAaCTH
judiciary branch — cynebHas BiacThb

to preside over the ceremony — npejcenarenbCTBOBATh

Ha IIEPEMOHUHU

head of department — rnaBa nenaprameHTa, HA4aJIbHUK OTJIEa
elected officials — n30panHbIe TOHKHOCTHBIE JIMITA

set terms — yCTaHOBJICHHBIC CPOKH

Supreme Court — BepXoBHBIH Cy/q

to appoint — Ha3HA4YaTh, YTBEPKIATh

to have the real power — UMeTh peajibHYIO BJIACTh

to be elected — OBITH M30paHHBIM

to approve — yTBEpXK/1aTh, 0J100pSTh

to serve as a head of the state — ObITH IJ1aBOY roCy1apcTBa

Text

As long as people have lived in communities there

function.

have

been governments to rule these communities. As the forms of communities

grew and changed, governments developed many institutions to help them

Although many countries have similar institutions, the definition of
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bodies are an executive, or head of state, a legislature; and a judiciary, or
court system. Often these are defined by a constitution.

There are two leading types of constitutional democracy in the world
today. These are the presidential system, such as that of the United States,
and the parliamentary system, such as that of the United Kingdom.

Presidential system

In a presidential system the executive, legislative, and judicial branch
es are clearly separated. The president is elected by the people and is not a
member of the legislature. In such systems the presidentis both the
political head of the government and also the head of state who presides
over ceremonies and official meetings.

The president chooses people to serve as his or her cabinet. These are
the heads of various departments. They are not elected.

The legislature consists of two bodies. In the US Congress, members
of both the Senate and the House of Representatives are elected officials.
Like the president, they are elected for set terms.

Established court systems are found in all advanced political
systems. There are often several levels of courts. In the United States
judges of local courts are elected by the people of a particular district. The
highest court is the Supreme Court. Supreme Court justices are appointed
by the president and approved by the Senate.

Parliamentary System

In a parliamentary system the prime minister is the national political
leader, and another figure serves as head of state. In the United Kingdom
the head of state is the queen. In Japan it is the emperor. In some countries
the head of state may be an elected president, but the prime minister
usually has the true power. The prime minister is generally a member of
the legislature who 1is either elected by the legislature or chosen

automatically as the leader of the party with the most members in the
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legislature. The prime minister’s cabinet, and the leaders of the
government departments, are also members of the legislature. The

legislature is known generally as a parliament.

Answer the following questions about the text.

1. What organs rule the communities?

2. What are the main Bodies ruling the communities?

3. What are two leading types of constitutional democracy in the
world today?

4. What is a president in a presidential system?

5. What Bodies does the legislature consist of in the presidential
system?

6. What is the prime minister in the parliamentary system?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.
1. The Senate and the House of Representatives
2. Although many countries have the definition of those

bodies and the way they work together can vary greatly.

3. There are two leading types of _____in the world today.

4. The president ___ by the people and is not a member of the
legislature.

5. The president _______ and official meetings.

6. In the USA the highest court is :

similar institutions, constitutional democracy, to be elected, to preside

over ceremonies, to be elected officials, the Supreme Court
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I1. What is the Russian for:

established court systems, judges of the court, parliamentary system,
legislature, national political leader, governments departments, similar
institutions, to vary greatly, judiciary body, to be approved by the Senate,

official meetings.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpenenuTe THI UCTOYHUKA U PEIUMHIEHTA TeKkcTa. Ha ocHOBaHMM
KaKUX JIAHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHHBI U JEKCUKY JTAaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

I.In the US Congress, members of both the Senate and House of
Representatives are elected officials.

2. Although many countries have similar institutions, the definition
of those bodies and the way they work together can vary greatly.

3. The prime minister is generally a member of the legislature who is
either elected by the legislature or chosen automatically as the leader of the
party with the most members in the legislature.

4.In a presidential system the president is both the political head of
the state who presides over ceremonies and official meetings.

5.In a parliamentary system the prime minister is the national

political leader and another figure serves as the head of the state.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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6.2. The European Union
Word List:

economic and political integration — 5JKoHOMHUYECKas

Y TIOJIMTUYECKasi HHTErpalus

to have control over economic and political affairs — ocymiecTBiIsATH
KOHTPOJIb HaJl )KOHOMUYECKUMHU U MOJTUTUYECKUMHU JIeTIaMU

to follow EU laws — ciienoBats 3axonam EC

EU environmental regulations — npasuna EC 110 skonorndeckum
npobyieMam

law enforcement agreements — corjamieHus: IPaBOOXPaHUTEIbHBIX
OpraHoB

responsibilities — 00s13aHHOCTH

popular countries — ryCTOHacCeJI€HHbIE CTPAHBI

to share presidency — pa3aeiauTh NOJHOMOYHS IPE3UIECHTCTBA
rotating Basis — Bpailaromascs 0CHOBa

driving force — nBuXKyIias cumia

to herald — Bo3Bemars, OOBSIBISATH

to wield — Bazerp

to bring disagreements — TPUHOCUTH Pa3HOTIIACHS

despite objections — HECMOTpsI Ha BO3PAXKEHUS

varying levels of support — paznuuHbie YpOBHU MOJIEPKKU

counterbalance — mpoTuBOBEC

Text

The organization for the economic and political integration of Europe

known as the European Union was created on November 1, 1993. EU

members are sovereign countries that have control over their own basic

economic and political affairs, yet they have agreed to follow EU laws and

standards, including treaties regulating regional and world trade, the free
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movement of citizens within the EU, environmental regulations, and
security and law enforcement agreements.

EU Government

There are five main governmental institutions of the EU. Both the
European Parliament and the Council of European Union make EU laws,
among other responsibilities. Members of the Parliament are elected
directly with proportionately larger numbers elected by the citizens of
more populous countries. Members of the Council are appointed by the EU
members’ national governments, with the presidency shared on a rotating
basis. Each president holds office for a six-month term. The European
Commission is the executive branch of EU government and “‘the driving
force” behind many of its actions.

Some have heralded the EU as the beginning of federally united
Europe but not everyone shares this ideal. For example, citizens of smaller
nations have been concerned that larger countries such as Germany, the
United States and France may wield too much influence. International
events have also brought disagreements into the union, as occurred when
the British joined in the United States — led invasion of Iraq in 2003 despite
objections from Germany, France, and other EU countries. There are also
been debates over EU economic policies and their varying levels of
support for small farmers, industrial worked, international inventors and
powerful multinational corporations. The EU has achieved a large degree
of political cooperation while also becoming a sort of economic ‘“counter
Balance”, to the United States, but its effectiveness in the 21* century will

depend on numerous events at local, national, and global levels.
Answer the following questions about the text.
1. When was the European Union (EU) created?

2. What bodies make EU laws?
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3. What organ is the “driving force” within the EU?
4. What events have brought disagreements into the union?
5. The EU has achieved a large degree of political cooperation?

6. What will the effectiveness of EU depend on in 21* century?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Both the European Parliament and the Council of European Union

, among other responsibilities.

term.

2. EU members are sovereign countries that

3.Each member of the European Council for a six-month

4. Citizens of smaller nations have been concerned that larger

countries such as Germany, the United States and France may

5. The EU has )

6. Countries members of the EU have agreed

to have control over basic economic and political affairs, to hold office,
to wield influence, to achieve a large degree of political cooperation, to

follow EU laws and standards, to make EU laws

trade,

I1. What is the Russian for:
economic and political integration, to regulate regional and world

law enforcement agreements, to make EU laws, united Europe,

international events, environmental regulations, executive branch, varying

levels of support, to follow EU laws.
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III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUI UCTOYHUKA M PEIUTIUEHTA TeKCTa. Ha ocHOBaHUM
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOKHO ClIeJIaTh’

2. OxapakTepu3yiTe TepMHUHBI U JICKCHKY JaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1.EU members have agreed to follow its laws and standards
including treaties regulating regional and world trade, the free movement
of citizen within the EU, environmental regulations, and security and law
enforcement agreements.

2. Members of Parliament are elected directly with proportionally
larger numbers elected by citizens of more populous countries.

3. The European commission is the executive branch of the EU
government and “driving force” behind many of its actions.

4. The EU has achieved a large degree of political cooperation while
also becoming a sort of economic “counterbalance” to the United States,
but its effectiveness in the 21°* century will depend on numerous events at
local, national, and global events.

5. Both the European Parliament and the Council of European Union

make EU laws, among other responsibilities.

VI. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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6.3. The United Nations
Word List:

to guide the world to an era of peace and wellbeing — Bectu
YeJIOBEUECTBO K 3M0XE MUPA U OJIaronoiayyus

the reek of war — 3amax (1bIM) BOMHBI

to surge — HaXJIbIHYTh, IOJJHUMATHCS

Charter of the United Nations — yctaB OOH

to claim — TpeGoBaTh, NPETEHI0BATD, 3aSIBIISAThH

to act on behalf of government — nelicTBOBaThH OT UMEHHU
paBUTEIHCTBA

elected representatives — u30paHHbIE MTPEACTABUTEIH

to treat each other — oTHOCUTBCS APYT K APYTY

to undertake responsibility — B3sTh Ha ce0st OTBETCTBEHHOCTb
to reflect assertion — oTpaxkatb yTBEp>KIEHUE

to be mandated — OBITH YIIOJITHOMOUYEHHBIM

to foster welfare — cmocoG¢cTBOBaTH 0J1arOCOCTOSIHUIO

to maintain peace and security — moAAep>KMBaTh MUP U 0€30MaCHOCTh
to cope with the issue — cipaBUTHCS ¢ TPOOIIEMOi

to remain unresolved — oCcTaTbCsl HEPEIIEHHBIM

actual behavior — pakTrueckoe moBeneHUE

interdependence — B3aIM03aBUCUMOCTb

penetratingly — mpoHUIIATENBHO

to be imperitive — ObITh KpaliHe HEOOXOUMBIM

responses — OTBETHI, PEAKIIUS

governance — yrpaBJICHUE
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Text

Representatives of 50 countries met on April 25, 1945, in San
Francisco, California, to write a document that, it was hoped, would guide
the world to an era of peace and well-being. As the United Nations
conference on International organization opened, the reek of war was fresh
but hope for the future surged among the people of the nearly victorious
allied states. The Conference debated and eventually approved the Charter
of the United Nations and thus the creation of a new world organization.

Although the San Francisco Conference claimed to speak in the
name of “We, the peoples of the United Nations”, its participants acted on
behalf of governments. In turn, those governments represented how states
within people are governed. In some states the people or their elected
representatives can change the government or even the national
constitution. In treating with each other, most government pretend that they
rule in their states without the slightest responsibility to other unless they
specifically undertake it. Each state is said to be sovereign and
independent. The UN charter faithfully reflects this assertion.

If each state is sovereign and independent, then the new world
organizations could not be a government. Nor did the San Francisco
Conference leave any doubt on this point. Yet the new United Nations was
mandated to produce and supervise some order in the world, to foster
welfare and very specifically to maintain peace and security. How, to do so
raises a central issue in international politics: how to govern the
ungovernable states? Despite earlier attempts to cope with this issue and
despite 75 years of practice by the United Nations, it remains unresolved.

The concept of sovereignty describes no actual behavior, especially
during our time when societies daily become more closely linked.
Interdependence among societies, manifested by such visible activity as
commerce or transportation, reaches back to the beginning of human
history. But during the last century, it was extended to the whole globe.

Never before has communication among individuals and organizations
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within district societies taken so quickly and penetratingly. Never before
has the world been so interconnected with many transnational phenomena
appearing on a daily basis. In such an interconnected world international

responses and governance seem imperative.

Answer the following questions about the text.

1. What did representatives of 50 countries meet on April 25, 1945 in
San Francisco, California for?

2. What did the Conference do?

3. How did the participants of the Conference act?

4. What did the UN Charter reflect?

5. What was the United Nations mandated to do?

6. What issues are imperative in the interconnected world?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. The Conference debated and eventually approved ___ and thus
the creation of a new world organization.

2. The UN Charter faithfully ____ .

3. Interdependence among societies, manifested by such visible
activities as commerce or transportation reaches back to

4.Each state 1s said .

5. The new United Nations was mandated to produce and supervise
some order in the world ___ and very specifically to maintain peace and
security.

6. The concept of sovereignty describes no actual behavior especially
during our time when societies daily

Charter of the United Nations, to reflect the assertion, to foster welfare,
to become closely linked, to be sovereign and independent, beginning of
the human history
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I1. What is the Russian for:

to leave any doubt on this point, communication among individuals
and organizations, to maintain peace and security, international
phenomena, to produce order in the world, interconnected world, to cope
with the issue, to remain unresolved, to guide the world to the era of peace
and well-being, to be imperative.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OHpeI[eJ'II/ITe THII ICTOYHHUKA U PCHUIIMCHTA TCKCTA. Ha ocnoBanuu
KaKuXxX JaHHBIX B TCKCTC 3TO MOKHO CI[eJ'IaTB?

2. OxapakTepu3yiTe TepMHUHBI U JICKCHKY JaHHOTO TekcTa. [IpuBe-
JUTE IIPUMEPHI U3 TEKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1.The concept of sovereignty describes no actual behavior,
especially during our time when societies daily become more closely
linked.

2.Never before has communication among individuals and
organizations within distinct societies taken so quickly and penetratingly.

3.In such an interconnected world international responses and
governance seem imperative.

4. As the United Nations Conference on International organization
opened, the reek of war was fresh but hope for the future surged among the
people of the nearly victorious allied states.

5. In treating with each other, most government pretend that they rule
in their states without the slightest responsibility to other unless they
specifically undertake it.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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6.4. Contemporary Peace and Conflict

Word List:

to be fearful — 6osTHCS

to despond — TepATH HAACKY, NAAATH TYXOM

dissolution — pacman

to dominate the international arena — TOMUHUPOBATH

Ha NOJIUTUYECKON apeHe

conflicts over recession — KOH(PJIMKTHI U3-3a CIaj1a

euphoria — 3¥dopust (MOBBILLIEHHOE PAIOCTHOE HACTPOCHUE)

to evaporate — ucue3arb

to spawn — MOPOXKIaTh, BBI3bIBATH

enduring inequalities — yCcTOWYHMBOE HEPABEHCTBO

to couple — coequHSTHCA

tightening environmental constrains — y>K€CTOUE€HHE YKOJIOTUUECKUX
OTpaHUYECHUMN

proliferation of leathal weaponry — pacpocTpaHeHre CMEpTOHOCHOTO
OpYXKHs

reshape the global political economy — U3MEHUTH MUPOBYIO
MOJTUTUYECKYI0 SKOHOMUKY

to rise to the challenge — Bo3pacTu (yBeIu4uuThHCS), CTaTh IPOOIEMOI
to turn one’s backs — oTBepHYThCS

future security challenges — nmpo6yiembl 6€3011aCHOCTH B Oy TyIIIEM
to be ring-fenced — ObITH OTOPOKEHHBIM

short-sighted delusion — HefaIbHOBUTHOE 3a0JTyKIEHUE

Text

As we live in twenty-first century, it is easy to be fearful and
despondent. The dissolution of the Soviet Union brought to a close the

long period in which a single international conflict dominated the
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international arena. Instead, internal conflicts, ethnic conflicts, conflicts
over recession and power struggles between countries became the norm.

The post 1989 euphoria has evaporated. Unresolved international
conflict in Kashmir, Afganistan, Kosovo and elsewhere threatens to spawn
renewed interstate war. Future interstate war, for example, between Greece
and Turkey, Iran and Afganistan, India and Pakistan and other countries
remains a possibility in nearly every continent. The long agony of the
Middle East remains dangerously unresolved. At global level, deep and
enduring inequalities in the distribution of wealth and economic power,
coupled with tightening environmental constrains and continuing
proliferation of lethal weaponry, provide potent soil for future conflicts. As
states come under mounting pressure from mass human migration and
criminalization of national and regional policies, the international
community may find it even more difficult to resolve the resulting
conflicts.

Certainly, if those countries, particularly in Europe and North
America, which have the wealth and resources to help reshape the global
political economy, fail to rise to the challenge and turn their back on these
problems, there is little hope for progress. To think that future security
challenges can be permanently ring-fenced or controlled by force is a

short-sighted delusion.

Answer the following questions about the text.

1. Why did international conflics dominate the international arena?

2. What will provide potent soil for future conflicts?

3. Why may the international community find it difficult to resolve
the conflicts?

4. What should countries in Europe and North America do in order to

avoid conflicts?
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5. What is a short-sighted delusion regarding international conflicts?

6. What remains a possibility in nearly every continent now?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. of the Soviet Union brought to a close long period in which
a single international conflict dominated the international arena.

2. As states come under mounting pressure from mass human
migration and criminalization of national and regional policies, the
international community may find it more difficult ___

3. At global level, deep and enduring inequalities in provide
potent soil for future conflict.

4. Some countries in Europe and North America which have the

wealth and resources to help fail to rise to the challenge.
5. The post-1989 euphoria has .
6. To think that the can be ring-fenced or controlled by force

is a short-sighted delusion.

to evaporate, dissolution, distribution of wealth and economic power, to
resolve the resulting conflicts, to reshape the global political economy,

future security challenges

I1. What is the Russian for:

ethic conflicts, conflicts over recession and power, to provide potent
soil, international community, to bring to a close long period, unresolved
internal conflict, inter-state war, a short-sighted delusion, little hope for the

progress, future security challenges.
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III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenute TUI UCTOYHUKA M PEIUTIUEHTA TeKCTa. Ha ocHOBaHUM
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOKHO ClIeJIaTh’

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHUHBI U JICKCHKY JaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. As we live in twenty-first century, it is easy to be fearful and
despondent.

2.The long agony of the Middle East remains dangerously
unresolved.

3. As states come under mounting pressure from mass human
migration and criminalization of national and regional policies, the
international community may find it even more difficult to resolve the
resulting conflicts.

4. Internal conflicts, ethnic conflicts, conflicts over recession and
power, struggles between countries become the norm.

5. At global level, deep and enduring inequalities in the distribution
of wealth and economic power, coupled with tightening environmental
constrains and continuing proliferation of lethal weaponry, provide potent

soil for future conflict.

VI. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

Onna w3 rnaBHbIX Hened co3ganuss OOH — moanepkanue mupa u
oe3omnacHoct. C mMomeHTa cBoero BosHukHOBeHMs OOH HeomHOKpaTHO
MPUXOJAWIOCH MPEIOTBPAIlaTh YIPo3y MepepacTaHusi KOHPIUKTa B BOMHY,
CKJIOHATH ITPOTUBOOOPCTBYIOIINE CTOPOHBI K TOMY, YTOOBI HE IMOJaraThCs
Ha CHJIy OpY»KHfA, a CECTh 3a CTOJ MEPEroBOPOB, WM K€ COACHCTBOBATH
BOCCTAHOBJICHUIO MHUPA, €CIM KOH(IMKT BCE-TaKH BOSHUKAI.

3a npomeamue aecarwietus OOH ycnemHo coaeiicTBoBalia Ipe-
KPAILIEHUIO 11eJI0TO Psijia KOH(PIMKTOB, HEPEJIKO IEUCTBYS IIPU 3TOM uepes
CoBet be3onacHoCTH — IJIaBHBIN OpraH, 3aHUMAIOIIMKCS BOITPOCAMHU MUpPa
1 0€30I1aCHOCTH.

CTONKHYBIIUCH C MPOOJEMON PE3KOTO BO3PACTAHUS YHCIIA BHYTPHU-
rocyaapcTBeHHbIX KOH(MIUKTOB, CoBeT be3omacHOCTH CaHKIIMOHUPOBAJ
MIPOBEJICHUE HOBATOPCKUX M KOMIUICKCHBIX OIEpaliil MO IOJICPKAHUIO
MHDpA.

Bces cucrema OOH kak HUKOrAa paHee yIeNsieT NPUCTAUIBHOE BHH-
MaHUE MHUPOCTPOUTENIBCTBY — AECATEIBHOCTH IO MOAAECPKKE CTPYKTYp, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX OyJE€T MPOUCXOJIUTH YKPEIUIEHUE W KOHCOJIWJAINS
Mupa. OTBIT TOKAa3bIBAET, YTO JJISl YCTAHOBJICHUS KPEMKOrO0 U YCTOMYUBO-
ro MUpa HEAOCTATOYHO TOJIBKO €ro MOJJCp:KaHus (B CMBICIE HEIOIYyIIE-
HUS BOCHHBIX KOH(IMKTOB). be30macHOCTH MOXHO JOOUTHCA TOJBKO ITy-
TeM MPEAOCTABJICHUS CTpaHaM COJICHMCTBUA B OOECIEUEHHH SKOHOMHUYE-
CKOTO pa3BUTHSA, COLIMATBLHOM CIPAaBEIITMBOCTH, 3aIIUTHI IIPAB YEJIOBEKA.

Tako# onbIT 1 moTeHnuMan nemoncrpupyer OOH, oka3piBas mnoMoIIb

B PCIICHHUHN HA3BAHHBIX 34d/1a4.
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Texcm 2

UTo HaA CErOHSIIHUN J€Hb CUUTAETCS CaMOW CEpPhEe3HOM Yrpo30ii?
Pa3znbie mpeactaBieHusi 00 3TOM 4YacTO OKa3bIBAIOTCS CaMbIM OOJIBIIUM
MPENATCTBUEM Ha MYTH MEXIyHapoaHoro corpyanuudectBa. B XXI Beke
MBI HE MOXEM JOMYCTUTh, YTOObI OHU MOOYKIad MHUPOBBIE MPABUTEb-
CTBA CTPEMHTHCA K OTIMYAKOIIMMCS, AAXE MNPOTHBOIOJIOKHBIM LEISM.
Mexny HBIHEIIHUMHU YIpO3aMH CYIIECTBYET ITyOOKasi B3aUMOCBS3b, OHU
NOANUTHIBAIOT ApyT npyra. CTpagaHus Jr0Jel, TPOKUBAOIIUX B 30HE He-
pa3pelIeHHbIX TPakTaHCKUX KOH(IJIUKTOB WM B YCIOBUSIX HUILETHI, MOTYT
YCUJIUTh UX CTPEMIICHUE K TEPPOPU3MY.

Bo3moskHas siiepHasi araka TEppOPUCTOB Ha KaKOW-TMOO aMepuKaH-
CKUM (PMHAHCOBBIM LIEHTP MPUBEAET K PE3KOMY Caay IriI00albHONW IKOHO-
MUKH, TIO3TOMY YUCIIO apUKaHIIEB, MPOKUBAIOIIUX 32 YEPTOU OETHOCTH,
BO3PACTET B HECKOJIBKO pa3. TOYHO Tak k€ MUJUIMOHBI aMEPUKAHIIEB MOT-
a1 Obl OKa3zaThCsi MHPUIHUPOBAHHBIMU 3a KOPOTKOE BpEMs, €Ciu Obl 1O
€CTECTBEHHBIM MPUYMHAM JMOO MO 3JIOMYy YMBICIYy B CTpaH€ C HU3KUM
YPOBHEM 3IpaBOOXPAHEHUs BCIIBIXHYJA HOBasl 00JIE3Hb, KOTOPYID HUYETO
HE M0JI03PEBAIOIINE aBUATYTEIIECTBEHHUKHU PA3HECIH OBl IO MUPY €lIE J0
TOr0, KaK €€ pacrno3Halu.

B onuHOYKYy HU OJiHA HalMsl HE COCOOHA 3alUTUTHh CEO0Sl OT ITUX
yrpo3. O0beANHsAS yCUIUs, TOCYJapCTBa CMOCOOHBI JOOUTHCS TOTO, UTO
MPEBBIIIAET BO3MOKHOCTH JAXK€ CaMOM MOTYIIECTBEHHOM CTpaHbI, JCH-
CTBYIOILIEN CAMOCTOSTEIIBHO.

HeotnoxHass HEOOXOAMMOCTh TJIOOATBHOTO COTPYJHUYECTBA CETrO-

JTHS OYEBUIHEE, YEM KOI'1a-JIn0o.
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Unit 7
INFORMATION TECHNOLOGES

7.1. Computers

Word List:

to perform arithmetic and logical operation — BBITTOJIHSITB
apu(pMeTUYECKUE U JTOTHUECKUE OTIepaliiu

to be distinguished from — oTm4arbest OT

to store a computer program — XpaHUTh KOMIIBIOTEPHYIO MTPOrpamMmy
ability to process, store and retrieve data — BO3MO>KHOCTh 00padaThIBaTh,
XPaHUTh U U3BJIEKATh JAaHHbIE

human intervention — BMENIaTEIbCTBO YETOBEKA

to develop separate engineering paths — pa3padaTbiBaTh OTEIIbHBIC
TEXHUYECKHUE METO/IbI

to operate on continuously varying data — paboTarh C MOCTOSIHHO
MEHSFOIIIMMUCS TAHHBIMU

to perform operations on discrete data — BBITIOJIHSTH ONIEPALIMH

C TUCKPETHBIMU TAHHBIMU

to be categorized — ObITh KATETOPU30BAHHBIM (KIaCCU(DUITUPOBAHHBIM)
concurrently — 0IHOBpeMEHHO

sophisticated machines — cl10XHbI€ MaIIMHBI

weather pattens — moroJiHpIe yCI0BUS

mainframes — MelHPpeiMbI (LIEHTpAIbHBIE TIPOIIECCOPHI), OOIbILIAS
OBM

to meet the computing needs — y10BIETBOPSATH MOTPEOHOCTIM
BBIYUCIICHUS

to serve computer terminals — 00CITy>KUBaTh KOMIbIOTEPHBIE
TEPMHUHAIIBI

multiuser computers — KOMIIBIOTEPbl MHOTOKPATHOTO MCIIOJIb30BaHUS
workstations — pabouue CTaHIIUH

local area network — nokanbHast ceTh

to enable — pa3perarh, 7aBaTh BO3MOXHOCTb

grid computing — ceTO4YHbIE BEIUMCIICHUS

advances — TOCTIKEHUS

integrated circuits — UHTErpaIbHBIE CXEMBI
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to spur — noOy>k1aTh, CTUMYJIUPOBAThH

powerful general-purpose digital computers — MOIIIHBIE, YHUBEPCATLHBIE
1M(POBBIE KOMITBIOTEPHI

low cost — HU3Kas CTOMMOCTb

versatility — yHUBepCaIbHOCTb, MHOTOCTOPOHHOCTD

to replace typewriters — 3aMEHUTh MMUIITYIIIAE MAIIIUHKH

to render the analog computer inefficient — czienaTh aHaIOTOBBIN
KoMIIbIOTEp HEA(PHEKTUBHBIM

Text

Computers are devices capable of performing a series of arithmetic
or logical operations. A computer is distinguished from a calculating
machine, such as an electronic calculator by being able to store a computer
program (so that it can repeat its operations and make logical decisions),
by the number and complexity of the operations it can perform, and by its
ability to process, store, and retrieve data without human intervention.
Computers developed along two separate engineering paths, producing two
distinct types of computer — analog and digital. An analog computer
operates on continuously varying data, a digital computer performs
operations on discrete data.

Computers are categorized by both size and the number of people
who can use them concurrently. Supercomputers are sophisticated
machines designed to perform complex calculations at maximum speed,
they are used to model very large dynamics systems, such as weather
patterns. Mainframes, the largest and most powerful general-purpose
systems, are designed to meet the computing needs of a large organization
by serving hundreds of computer terminals at the same time.
Minicomputers, though somewhat smaller, also are multiuser computers,
intended to meet the needs of a small company by serving up to a hundred
terminals. Microcomputers, computers powered by a microprocessor, are
subdivided into personal computers and workstations, the latter typically
incorporating RISC processors. Linking multiple microprocessors together
through a local area network or by joining multiple microprocessors
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together in a parallel — processing system has enabled smaller systems to
perform tasks once reserved for mainframes, and the techniques of grid
computing have enabled computer scientists to utilize the unemployed
processing power of smaller and more powerful general-purpose digital
computers.

These, because of their relatively low cost and versatility, have
largely replaced typewriters in the workplace and rendered the analog
computer inefficient.

Answer the following questions about the text.

1. What kind of devices are computers?

2. How is a computer distinguished from a calculating machine?
3. How are computers categorized?

4. What are supercomputers?

5. What are microcomputers subdivided into?

6. What have mainframes enabled computer scientists to do?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.
1. A computer is distinguished from by the number and
complexity of operations it can perform.

2.Computers ____ by both size and the number of people who can
use them.

3. Supercomputers are __ designed to perform complex
calculations.

4. An analog computer operates on ______

5. Advances in the technology of integrated circuits __ the
development of smaller and more powerful general-purpose digital
computers.

6. Mainframes are designed ______ of a large organization.

continuously varying data, sophisticated machines, to meet the

computing needs, to spur, to be categorized, calculating machine
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I1. What is the Russian for:

to perform arithmetic and logical operations, electronic calculator,
digital computer, to perform complex calculations at maximum speed,
weather patterns, to meet the computing needs, to serve computer

terminals, multiuser computer, technology of integrated circuits, low cost.

II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpenenuTe THI UCTOYHUKA U PEIUMHIEHTA TeKkcTa. Ha ocHOBaHMM
KaKUX JIAHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHHBI U JEKCUKY JTAaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. A computer is distinguished from a calculating machine such as an
electronic calculator by being able to store a computer program (so that it
can repeat its operations and make logical decision), by a number and
complexity of the operations it can perform and by its ability to process,
store and retrieve data without human intervention.

2. Computers are categorized by both size and the number of people
who can use them concurrently.

3. Mainframes the largest and most powerful general-purpose
systems are designed to meet the computing needs of a large organization
by serving hundreds of computer terminals at the same time.

4. Supercomputers are sophisticated machines designed to perform
complex calculations at maximum speed; they are used to model very large
dynamic systems, such as weather patterns.
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5. Computers developed among two separate engineering paths,
producing two different types of computers — analog and digital.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.

7.2. Computers in Training

Word List:

there is no doubt — HET coMHEHUI

to experience revolution — UCIIBITHIBATH IEPEBOPOT

training — oOy4yeHue

implications — CMbICJI, MPUYACTHOCTh

human resources — Jt0CKHE pecypcChl

key items — KJItOUEBbIE STIEMEHTHI (ACTIEKTHI)

a well-designed applications — XOpOIIO CIIPOEKTUPOBAHHBIC
NPUI0KEHUS

to speed up the achievements of economic and social progress —
YCKOPATH JOCTHKEHUS SKOHOMUYECKOTO U COIMAIIBHOTO TIporpecca
to examine in delph — rimy0oko uzyyaTs

the benefits of computer technologies — npenmymiecTsa
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH

to be in rapid evolution — OBICTPO pa3BUBATHCS

to bring about — BBI3bIBaTh, OCYILIECTBIISITH

large-scale integration — KpynmHoMacITabHasi HHTErparus

powerful hardware — MmotHoe 000pyAOBaHUE

to decrease at an astounding rate — yMEHBIIIATHCSI C MOPAZUTEIBHOM
CKOPOCTBIO (TEMITIAMM)

software authorizing systems — CHCTEMBI aBTOpPHU3allMK MPOrPAMMHOIO
o0ecrieyeHus
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Text

There is no doubt that the information and communication revolution
that we are experiencing at this stage of human history will have
tremendous significance for all aspects of daily life, for our professional
activities and for international understanding and cooperation. The
application of new technologies to training may seem only a minor item in
the history of mankind. But the implications are far-reaching, for the
development and management of human resources are key items in the
social and economic development of the countries. By a well-designed
application of information and communication technology we should be
able to improve the development and utilization of human resources, which
in turn will undoubtedly speed up the achievements of economic and social
progress. It is therefore important that we examine in depth the benefits
that a computer technology may bring to training.

But the technology itself is in a rapid evolution. We are all familiar
with phenomenal increase in cheap computing power brought about by
large-scale integration. The cost of ever more powerful hardware has been
decreasing at an astounding rate. Megabyte storage, graphic color display
and interactive video can now be combined into impressive individual
workstations with countless educational applications.

At the same time software authorizing systems are being evolved
which enable to prepare computer — based materials without going through
lengthy programming and testing ones.

The computer is also an important tool for management. No
management training programs would be complete without giving us an
appreciation of the scope and possibilities of the computer for the analysis

of management information.

125



Answer the following questions about the text.

1. What phenomenon will have tremendous significance for all
aspects of daily life?

2. How should we be able to improve the development and utilization
of human resources?

3. What systems will enable to prepare computer — based materials?

4. What role do computers play in management?

5. What are key items in the social and economic development of the
countries?

6. What may computer technology bring to training?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. But the technology itself ___ .

2. The application of new technologies to training may seem only
_____in the history of mankind.

3.We _____ with phenomenal increase in cheap computing power
brought about by large-scale integration.

4. has been decreasing at an astounding rate.

5. The computer is also ______ for management.

6. It is therefore important that we ______ the benefits that computer

technology may bring to training.

a minor item, to examine in depth, to be in a rapid evolution, to be

familiar with, the cost of powerful hardware, important tool

I1. What is the Russian for:
application of new technologies, to improve the development of

human resources, benefits of computer technology, graphic color display,
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interactive video, individual workstations, software authorizing systems, to
speed up the achievements of economic and social progress, powerful

hardware, educational applications.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpenenurte TUI UCTOYHUKA M pEIUTIUEHTA TeKCTa. Ha ocHOBaHUH
KaKUX JaHHBIX B TEKCTE 3TO MOKHO ClIeaTh’

2. OxapakTepu3yiTe TepMHUHBI U JICKCHKY JaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. Megabyte storage, graphic color display and interactive video can
now be combined into impressive individual workstations with countless
educational applications.

2.But the implications are far-reaching, for the development and
management of human resources are key items in the social and economic
development of the countries.

3. At the same time software authorizing systems are being evolved
which enable to prepare computer — based materials without going through
lengthy programming and testing ones.

4.1t 1s therefore important that we examine in depth the benefits that
computer technology may bring to training.

5. There is no doubt that the information and communication

revolution that we are experiencing at this stage of human history will have
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tremendous significance for all aspects of daily life, for our professional

activities and for international understanding and cooperation.

VI. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.

7.3. What Computers Are For?
Word List:

reference — cchliKa, OTCHUIKA, CIIPAaBKa

available information — moctymnHast nHGopMaIus

aircraft design — KOHCTpPYKIIUs camoJIeTa

great advantage — 60JbIII0€ IPEUMYIIIECTBO

right equipment — HeoOxoAMMOE 000PYyTOBaHUE

to do research — mpoBOAUTH HCCIIETOBAHUS

self-access center — IEHTP CAaMOCTOATENBHOIO JIOCTYTa
e-mail exchange — 0OMeH 3JIEKTPOHHON TOYTON

to be hooked up to — OBITh MOJKIFOYEHHBIM K

special speaking-like informal style — ocoObIii pa3roBOpHBII
He(OpMaJIbHBIN CTUIIH

to be attached to e-mail — OBITh TPUKPETICHHBIM K 3JIEKTPOHHOU
o4Te

to send back feedback — ornpaBUTH OT3BIB

to do to a web-site — mepeiiTu Ha BeO-calT

audio and video sites — ayJIu0- U BUICOCANTHI

downloading materials — 3arpy3ka maTepuajion

copyright restriction — orpaHU4YEHHE aBTOPCKOTO MpaBa
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Text

Although computer use is still restricted to a fraction of the world’s
population, the use of computers (and the Internet) continues to increase at
an extraordinary speed.

Currently, the main uses for computers include the following:

Reference: one of the chief uses of computers, either through the
Internet or on CD/DVD-ROMs, is as a reference tool. There is already a
number of popular encyclopedias available on CD-ROM (for example,
Encarta, Grolier, Hutchinson, etc.) and all sorts of other information are
also available, whether it is about plant life, animals, aircraft design or
music history. One of the great advantages of computers is that with the
right equipment we can also do all this research at home or in self-access
centers.

E-mail exchange: one of the main uses for computers which is

hooked up to, the Internet is as senders and receivers of e-mail, allowing
easy access to people all over the world. Getting people from different
countries to write to each other has greatly increased both their English
development and especially their motivation. It should be remembered,
however, that e-mail is written in a special speaking-like informal style.
There is less of an obligation for grammatical corrections or even correct
spelling. Of particular interest is the fact that document can be attached to
e-mail and sent along with them, so we can send word-processed work to
everyone who can send back feedback in the same way.

Web-sites: every person can go to a web-site which offers
information and song lyrics from his favorite rock group, geographical
information and weather facts.

One of the real advantages of the Internet is that now for the first
time, we have access to “authentic” English wherever we happen to be

working. There is reading material available and, increasingly, there are
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audio and video sites too where music news, and film can be listened to,
through the downloading such materials will depend upon the copyright

restrictions attached to it.

Answer the following questions about the text.

1. What do main uses of computers include?

2. What is one of the great advantages of computers?
3. What does e-mail allow to do?

4. What do web-sites offer?

5. What are reading advantages of Internet?

6. What are disadvantages of downloading?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. One of the uses of computers is

2. We can also ______ at home or in self-access centers with the help
of computers.

3. E-mail is written in

4. One of the main uses for computers which ____ to the Internet is
easy access to people all over the world.

5. Some documents can ______ and sent along with them.

6. of materials through the Internet will depend upon

copyright restrictions attached to it.

as reference tool, downloading, to be hooked up to the Internet, to do

research, special speaking-like informal style, to be attached to e-mail
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II. What is the Russian for:

reference tool, to increase at an extraordinary speed, chief uses of
computers, right equipment, great advantages of computers, easy access,
available materials, to attach documents, self-access center, audio and

video sites.

III. Make a pre-translation analysis of the text.

1. Onpeenure THIT KICTOYHUKA M peMIUEHTa TekcTa. Ha ocHOBaHHMM
KaKUX JIAaHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHHBI U JEKCUKY JIaHHOTO TekcTa. [IpuBe-
JUTE TIPUMEPHI U3 TEKCTa.

IV. Translate the text in a written form and single out the

difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. One of the main uses for computers which are hooked up to the
Internet is as senders and receivers of e-mail, allowing easy access to
people all over the world.

2. Although computer use is still restricted to a fraction of the
world’s population the use of computers (and the Internet) continues to
increase at an extraordinary speed.

3. Getting people from different countries to write to each other
greatly increased both their English development and especially their
motivation.

4. There is less of an obligation for grammatical corrections or even

correct spelling.
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5. One of the real advantages of the Internet is that now for the first
time, we have access to “authentic” English wherever we happen to be

working.

VI. Choose the best variant of translation and correct the

mistakes of each other.

7.4. Internet
Word List:

internet search engine — moucKoBasi CUCTEMA

software program — nporpaMMHoO€e 0OecrieueHHe

key-words — KJ1t04€BBIE CIIOBA

results listing — CIUCOK pe3yJIbTATOB

to throw up a huge amount of irrelevant material — BeIOpachIBaTh
OTPOMHOE KOJINYECTBO HEHY>KHOTO MaTepHalia

to carry out search — mpoBOUTH MOUCK

to categorize information — knaccuuuupoBaTh HHHOPMALIUIO

to retrieve information — moay4uTh (M3BJI€Ub) UHPOPMAIIUIO

upper case letters — 3arj1aBHbIC OYKBBI

wonders and marvels — yiuBieHue u yyjeca (BOCXUIIEHUE)

to prepare the ground beforehand — 3apanee noaroToBuTH

to narrow down — Cy3uTh

to loose sight — oc1adUTh KOHTPOJB (MTOTEPSTH U3 BUJTY)

drawbacks — HegocraTtku

to take into account — y4uThIBaTh, IPUHUMATh BO BHUMAHUE

to gather information for theoretical and practical purposes —

cobuparh HHPOPMAIIHIO JIJI1 TEOPETUUSCKUX U MPAKTUIECKUX IeIIeH
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Text

Finding information on the World Wide Web needs an Internet
search engine such as Google, Rambler or Yandex. Search engines have a
text-box where you type in a keyword or words. A search engine is a
software program that reads the key-words in the text box and searches the
Internet for Web pages, websites or other Internet files that use them.
These documents are shown on the computer screen in a results listing.

When carrying out searches, you should usually be specific and brief
in your choice of words. If the keyword is too general, or includes too
many different meanings, the results listing may not be useful. Different
search engines categorize information in different ways, which changes the
way they store and retrieve it.

Using upper case letters (Capital Letters) in a keyword search will
only retrieve documents that use upper case. Typing in lower case (no
capitals) is usually better because search engines will retrieve documents
that use upper case and lower case letters.

The widespread use of computers — indeed the general revolution
generally — changed late twentieth century life as surely as the industrial
revolution impacted on the world over a century life as surely as the
industrial revolution impacted on the world ever a century before.

Yet we need to remind ourselves that there are still huge areas of the
world where access to a computer is impossible or very difficult. Though
there are wonders and marvels on the Internet, there is a lot of rubbish too,
and worse. Finally, we should remain conscious of the fact that different
people learn and respond in different ways. That is why, while finding
information on the Internet we should prepare the ground beforehand — by
suggesting search methods and narrowing down the focus of the enquiry,
and not losing sight of the original task.

However, if these drawbacks are taken into account, the Internet is an
extraordinary resource which has changed the face of information
gathering for theoretical and practical purpose.
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Answer the following questions about the text.

1. What does finding information on the World Wide Web need?

2. What is a search engine?

3. How different search engine categorize information?

4. Why 1is widespread of computers be regarded as general
revolution?

5. In what way different people learn and respond?

6. Why is the Internet an extraordinary resource?

Vocabulary Exercises

L. Fill in the gaps with the words from the box.

1. Search engines, for example, Google, Rambler or Yandex have
____ where you type in a keyword or words.

2.If the keyword is too general, or includes too many different

meaning ____ may not be useful.

3. There are huge areas of the world where ___ is impossible or
very difficult.

4. While finding information on the Internet we should

5.1If we some drawbacks, the Internet is an extraordinary
resource.

6. Finally, we should ____ of the fact that different people learn and

respond in different ways.

to remain conscious, a text-book, access to a computer, results listing, to

prepare the ground beforehand, to take into account

I1. What is the Russian for:

to gather information, to suggest search methods, to carry out search,
access to a computer, different search engines, software program, to
categorize information, to use upper case letters, a lot of rubbish, to

retrieve information.

134



II1. Make a pre-translation analysis of the text.

1. OnpenenuTe THI UCTOYHUKA U PEIUMHMEHTA TekcTa. Ha ocHOBaHMM
KaKUX JIAHHBIX B TEKCTE 3TO MOYKHO CJENIaTh?

2. OxapakTepu3yiTe TEpMHHBI U JEKCUKY JIaHHOTO TekcTa. [IpuBe-

AUTC ITPUMCPLI U3 TCKCTA.

IV. Translate the text in a written form and single out the
difficulties in translation.

V. What translation decisions have you made in the following
sentences?

1. A search engine is a software program that reads the keywords in
the text box and searches the Internet for Web pages, websites or other
Internet files that use them.

2. When carrying out searches, you should usually be specific and
brief in your choice of words.

3. The widespread use of computers — indeed the general revolution
generally — changed late twentieth century life as surely as the industrial
revolution impacted on the world over a century before.

4. That is why, while finding information on the Internet we should
prepare the ground before hand — by suggesting search methods and
narrowing down the focus of the enquiry, and not losing sight of the
original task.

5. However, if these drawbacks are taken into account, the Internet is
an extraordinary resource which has changed the face of information
gathering for theoretical and practical purposes.

VI. Choose the best variant of translation and correct the
mistakes of each other.
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TEXTS FOR SELF-DIRECTED ACTIVITY

Texcm 1

[TepBbie paboTHI B 00J1acTH UCKycCTBEeHHOTO MHTELIeKTa (M) OputH
CBSI3aHbI C pernieHreM (GopMalbHBIX 3aJlad — UTPOW B IIaXMaThl U JIOKa3a-
TEJIbCTBOM MATEMATHYECKUX TEOPEM. DTO JU HE KBUHTICCEHIUS WHTEII-
JIeKTa, KaK ero MOHMMAaeT OOJBIIMHCTBO JtoAei? CrenuanucThl, 0JHAKO,
HAJESIUCh, YTO OOYUYUTh MAIIMHY CIPABIATHCS C TAKUMU CTporo ¢opma-
JM30BaHHBIMHU 3aJja4yaMu OyJeT MpoIle, YeM C TEMHU, T/I€ U YEIOBEKY-TO HE
BIIOJIHE SICHO OTJIMYME MPABUIBHOTO PEUICHUS OT OIMOOYHOTO.

B Hauvanme 1970-x romgoB cO3JaHHE S3BIKOB MPOrPAMMHUPOBAHUA
HaXOJWJIOCh HA MHUKE KOMIBIOTEPHOU MOJbl. OHU HACTOJIBKO 00Jieryanu
TPyl IPOTPAMMHUCTOB, YTO, Ka3aJjocCh, JIto0ast mpobiema pa3peinTcs eiBa
JM HE caMa cOo0OM, CTOUT TOJBKO MPUAYMATh MOAXOASIINNA sI3bIK. CaMblii
W3BECTHBIM U3 HUX HasbiBaJICS «[Iposor» (0T «mporpaMMupOBaHUE JIOTH-
YEeCKOEe»).

Bnpouewm, 3a «00epTKOil» IporpaMMbl BCE paBHO CKPBhIBAE€TCSl OObIY-
HbI KOMITBIOTEP, BBIMOJHAIONIMNA KOMaHly 32 KOMaHJI0M. A TO, 4TO CHa-
PYXHU BBITJISIAUT KaK UHTEIUIEKTYaJbHBIM MOUCK J0KA3aTelIbCTBA, BHYTPU
OKa3bIBAETCS IEPEOOPOM BCEX BOZMOMKHBIX BAPUAHTOB PACCYKJICHUH, ITOKA
OJIMH U3 HUX HE OKAXETCS HYXKHBIM JI0Ka3aTEIbCTBOM. TOJIBKO KOHIICH-
Tpalusi Ha HEOOJIBIIIOM YHWCIIE€ MHTEPECHBIX BapUAHTOB IMO3BOJISIET 3arjsi-

HYTh BIIEpE.
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Texcm 2

JKecTknil TUCK-BUHYECTEP (KCTAaTHU, CAMbIM JECUICBbIA HAKOIUTEIb B
pacuere Ha MerabalT aHHBIX) CIYXKUT OKOJO TisATH JjeT. Ho Hepeako oH
BBIXOJUT U3 CTPOsi OBICTpEE, OCOOCHHO KOT/Ia HarpeBaeTcs, a Mpu padoTe
OH HEU30€KHO rpeeTcs.

N3 ontnueckux auckoB (CD u DVD) camble cToOMKHE — IIITaMIIOBAH-
HbIE, W3TOTOBJICHHBIE C MPEABAPUTEIILHON 3anuchio. OHM, KaK 3asBIISIOT
U3TOTOBUTENH, TIPU XPAaHCHUU B HAJICKAIIUX YCIOBUAX MOTYT paboTaTh
0e3 cooeB Ooxee 30 serT.

DJen-HaKkoMUTEIU MO JOJITOBEYHOCTH MPUMEPHO PAaBHBI IITAMIIO-
BaHHBIM ONTHYECKUM JuckaM. HanexxHocTh XpaHeHus uHGOpMalnM Ha
drenkax 3HAYUTEIHLHO YBEIMYUBACTCS, €CIIM TIEPUOIUUECKH, XOTs OBl pa3
B HECKOJIBKO JIET, IEPE3ANMCHIBATH €€.

[{udpoBbie naHHBIE HA COBPEMEHHBIX HOCHUTEISIX MMEIOT OIPOMHOE
MPEUMYIIECTBO TMEPE]] CTAPUHHBIMUA aHAJIOTOBBIMH — OHU MPOCTO U OBICTPO
KOMUPYIOTCS 0€3 MOTePh, MPUYEM KOIHUS UJCHTUYHA OPUTHUHATY.

Boo0O1e, npeobpa3zoBaHue JaHHBIX U3 OJHOTO opmaTa B APYroil —
MOJHOCTBIO aBTOMATU3HMpyeMas MPOLEAYpa, U 3TOT MPOLECC MOKET IMPO-
TekaTh 0e3 notepsb uHpopmanuu. [loTepu BOZHUKAIOT JIMIIIb TIPU Hpeoldpa-
30BaHUU CXKaThIX (POPMATOB, HO OHHU (BCE, KOHEUYHO, 3aBUCUT OT CTEIEHHU
CKaTusl) HE TaK CYIIECTBEHHBI, KaK MPU KOMUPOBAHUM AHAIOTOBOM WH-
dbopmaruu. [TosToMy gaHHBIE JTydllle XpaHUTh B IU(PPOBOM BHUJIE HA COBpE-
MEHHBIX HOCHUTEIISIX U MEHSTh MOCJEIHUE, KOTJIa €CTh OMACHOCTh UX yCTa-
pEBaHMS U MCUYE3HOBEHUS. IJTO TPeOYEeT BPEMEHHU U CPEACTB, HO HAMHOIO
MEHBIIIUX, YeM CO3JJaHUE YCJIOBHM JI XpaHEHUs YHUKaIbHOU uH(pOpMa-

oOu1H, 3alMCAaHHOM HA aHAJIOTOBBIX HOCUTEIISX.
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CONCLUSION

BricTphle U CyllleCTBEHHbIC U3MEHEHHUS B MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUSIX, DKOHOMHUKE CTpPaHbl U BO BCEM MHUpE, TOTPEOHOCTh B BHICOKOKBA-
TUUITUPOBAHHBIX CIIEIIUATMCTAX, CIIOCOOHBIX MPUMEHATH 3HAHUS, YMECHHS
U HaBBIKK B CBOEH MPO(dECCHOHATBHON JEATEIbHOCTH, TPEOYIOT MOBBIIIIE-
HUS YPOBHS KOMIIETCHIIMU OyIynux padoTHUKOB. MIMEHHO 3TOM 1ieiu
CIIY>KUT HaCTOSIIee yIeOHO-PaKTUUECKOE TT0CoOHeE.

HNuctnumummaa — «IIpodeccruoHanTbHO OPUEHTUPOBAHHBIN  TIEPEBO»
npeamnonaraer (GOpMUPOBAHUE U CIIOCOOHOCTH CIeIuaInucTa K 3PpheKTrB-
HOMW JIEITEILHOCTH B PA3JIMYHBIX CUTYALUSX MEKbI3BIKOBOTO U MEKKYJIb-
TypHOTO 00IIeHusl. IMEHHO B paMKax 3TOro Kypca MPOHMCXOIUT Tpodec-
CHOHAJILHOE OPHEHTHPOBAHHE CTYJICHTOB M (hOPMHUPYETCS MOTHBAIUA K
OCYILIECTBJICHUIO TPOPECCUOHAIBHOM e TEIHLHOCTH.

[lenbs AUCHUIUIMHBI — NPUOOPETEHUE CTYACHTAMH MPAKTUUECKUX
HaBBIKOB MHUCHBMEHHOIO CIECIIMAIM3UPOBAHHOIO TEpPEeBOJa MO CEMHU TeMa-
TUYECKUM oOnactam 3HaHui: «lIpaBo», «MenuimHa», «OKOJIOTHUSI»,
«IKOHOMHUKA», «OOpa3zoBaHue», «llonutuka», «MHbOpMaIMOHHBIE TEX-
HOJIOTHUM».

CTpyKTyprpOBaHU€ NUCUUIUIMHBI 10 HECKOJIBKHAM pa3leiaM IMOMO-
raeT COBEPIICHCTBOBATh W MCIIOJb30BATh B MPAKTUYECKON JESITEIbHOCTH
OCHOBHBIE€ TIOJIOXKEHUS TEOPUM II€PEBOJIa, AKTUBU3UPOBATH W 3aKPEIUIATH
TEMATUYECKYIO JIEKCHKY, a TaK:Ke M03TanHo (JOPMUPOBATH CHIEIUPUUECKIE
MEPEBOTUECKUE KOMIIETEHIIMA OT YHHUBEPCAIbHBIX W oOienpodeccuo-
HaJBHBIX 0 Cyry00 IpOo(eCcCHOHAIBHBIX.

Nmenno opuenraiusi o0yueHust Ha popMupoBaHue TpodhecCuoHaAIb-
HBIX KOMIIETCHIIMWA IMO3BOJIAT CTYJIEHTAM YCIEIIHO HCIIOJIb30BATh KOH-
KPETHBIC 3HAHUS, YMEHUS W HAaBBIKM B 00JaCTH MEPEBOJIa U MEXKYIbTYP-

HOT'O OOIIEHHUS.
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